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«» ATTENZIONE: leggere e
istruzioni prima dell’ utilizzo. @»
WARNING: read the instructions
carefully ~ before  use. @
ATTENTION: lire  attentivement
les istructions avant l'usage.
< ACHTUNG: Die Anweisungen
bitte vor Gebrauch sorgfaltig
lesen. @ ADVERTENCIA: leer
atentamente las advertencias antes
el uso de aparado. € LET OP: v6or
gebruik de gebruiksaanwijzing
aandachtig lezen. @ ATENCAO:
ler atentamente as instrugdes
antes da utilizacdo. @ POZOR:
pred pouZitim si prectéte ndvod
k obsluze. e PAS PA! IS
instruktionsbogen for maskinen
tages i brug. < [IPOXOXH:
dBaote TG odnyiec mpw T
xpnon. @ TAHELEPANU: lugege
juhised enne seadme kasutamist
ldbi. @ HUOMIO: lue ohjeet
ennen kayttoa. € FIGYELEM:
haszndlat el6tt figyelmesen olvassa
el az utasitésokat. @» DEMESIO:
prieS  naudojimg perskaitykite
instrukcijas. @» UZMANIBU: pirms
lietosanas izlasiet rokasgr matu.
«» ATTENZJONI: agra  sew
listruzzjonijiet qabel l-uzu. @
ADVARSEL: les bruksanvisningen
for bruk. <«» UWAGA: przed
uzyciem przeczyta¢ instrukgje.
LRy BHUMAHME: nepen
UCMONb30BaHWEM  MpouuTalite
WHCTPYKUMIO MO 3KCTyaTaumu.
< UPOZORNENIE: pred pouzitim
zariadenia si precitajte ndvod na
pouZzitie. € POZOR: pred uporabo
preberite navodila. € VIKTIGT!
s anvisningarna fore anvéndning.
<@  BHWMAHME:  npouetete
yKasawnsTa npeau  ynotpeba.
<® PA/NJA: prije upotrebe
procitajte upute. @ ATENTIE: cititi
instructiunile inainte de folosire.
«@DIKKAT: makinayi kullanmadan
once  kullanim  talimatlarini
okuyunuz. «» YBATA: nepep
BUKOPUCTAHHAM npouuTaiite
IHCTYKLi0 3 ekcnayaralii. €
PAZNJA: pre upotrebe procitajte
uputstva.

IDROPULITRICE AD ALTA PRESSIONE @)

HIGH PRESSURE CLEANER @D

NETTOYEUR HAUTE PRESSION @@
HOCHDRUCKREINIGER @I
(HIDRO)LIMPIADOR DE ALTA PRESION @
HOGEDRUKREINIGER [

LAVADORA DE ALTA PRESSAO @D
VYSOKOTLAKY MYCi STRO) &P
H@JTRYKSRENSER @I

MHXANHMA KAGAPIZMOY ME YWHAH NIEsH @B
KORGSURVEPESUR @GP

KORKEAPAINEPESURI @G

NAGYNYOMASU MOSOBERENDEZES D
AUKSTO SPAUDIMO VALYMO MASINA &
MAZGASANAS IERICE AR AUGSTSPIEDIENA UDENS STRUKLU QX'
WOXER TA’ L-ILMA BI PRESSJONI GHOLJA 1D
H@YTRYKKSVASKER D

MYJKA WYSOKOCISNIENIOWA @B
rMAPOOYNCTUTEND BbICOKOTO AABNEHUA €D
VYSOKOTLAKOVY UMYVACIi STROJ €
VISOKOTLACNI VODNI CISTILNI APARAT €D
HOGTRYCKRENGORINGSMASKIN @D
BOAOCTPYEH AMAPAT NoA HANATAHE €I
VISOKOTLACNI VODENI CISTAC €D

MASINA DE SPALAT CU JET DE APA SUB PRESIUNE @2
YUKSEK BASINGLI HIDRO TEMIZLEYiCi @[»
raPOOYNLLYBAY BUCOKOTO TUCKY (I[®
UREDAJ ZA PRANJE SA VODOM POD VIOKIM PRITISKOM @D
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& DESCRIZIONE DELLAPPARECCHIO «» DESCRIPTION OF THE MACHINE & DESCRIPTION DU
LAPPAREIL <> BESCHREIBUNG DES GERATS &> PROSPECTO DEL APARATO «®» TOESTEL UITZICHT
@ COMPONENTES DO APARELHO © STANDARDNI PRISLUSENSTVI @ STANDARDUDSTYR €»
ITANTAP EZOMAIZMOX @» STANDARDVARUSTUS @» VAKIOVARUSTEET «» ALAPFELSZERELTSEG
< STANDARTINE JRANGA«» STANDARTA APRIKOJUMS < BICCIET INKLUZI « SERIETILBEH@R
@ WYPOSAZENIE SERYJNE @ BA30BAA KOMMJEKTALINA € STANDARDNE PRISLUSENSTVO€»
OBSEG DOBAVE «» UTRUSTNING STANDARDUTRUSTNING €> OBOPYJABAHE «» SERIJSKA OPREMA @
DOTARE STANDARD &> STANDART DONANIM «» CEPIVHE OBJIADHAHHA € SERIJSKA OPREMA
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Fig.1
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Rubinetto detergente
Interruttore ON/OFF

Tubo aspirazione del detergente
Uscita acqua alta pressione
Cavo elettrico con spina
Entrata + filtro

D

Detergent regulator
ON/OFF switch

Detergent suction hose

High pressure water outlet
Electric cable

Water inlet + filter

D

Detergent regulator
Interrupteur ON/OFF

Tuyau pour aspiration du détergent
Sortie eau a haute pression
Cable electrique avec prise
Entrée d'eau avec filtre

{ DE J
Reinigungsmittel-Dosierknopf
Ein-Ausschalter

Schlauch fiir
Reinigungsmittelansaugung
Auslauf - Wasseraustritt Hochdruck
Anschlusskabel mit Stecker
Einlauf + Filter

S

Regulador detergente

\

o ul b WN = aOUnbhWN

AU hAWN=

HWN =

5

6

1
Interruptor 2
Aspiracion del detergente 3
Salida 4
Cable eléctrico con enchufe 5
Entrada + filtro 6
L NLJ
Schoonmaakmiddelregelaar q
AAN/UIT schakelaar

Aanzuigslang voor reinigings- 3
middel

Hogedruk water uitlaat 4
Eelectrische kabel 5
Wateringang met filter 6
D

Regulador de detergente 1
Interruptor de ligar/desligar 2
Tubo do aspiracao do detergente 3
Saida de agua dealtapressio 4

Cabo elétrico com ficha 5
Entrada + filtro 6
{ Cs

Cistici prostfedek kohoutek
Vypinac

Nasavéni myciho prostredku
Vystup

HWN =

1/2inch+ 13 mm

Elektricka pfivodni Sndra se
zastrckou

Vstup + filtr

D
Vaskemiddelkran
ON/OFF trykknap
Bruk av vaskemiddel
Vandafgang
El-kabel med stik
Vandtilgang + filter
D

PuBuioTric amoppumavTikol
Awakomtng

Anappo@non tou
QAMmOPPUTTAVTIKOU

ECodo¢

HAekTpIKO KaAwd1o pe @Ig
Eioodo¢ + piltpo

D

Pesuaine kraan

Liiliti
Pesuvahendiimemine
Viljalase

Voolukaabel pistikuga
Sissevott + filter

D

Pesuaine saantelija
Virtakatkaisin
Puhdistusainehden imeminen
Veden ulostulo



@D In base al modello si possono verificare delle differenze nella fornitura (vedi imballaggio). €» Depending
on the model, there are differences in the scopes of delivery (see packaging). @» Suivant le modéle, la
fourniture peut varier (voir I'emballage). €@ Je nach Modell gibt es Unterschiede im Lieferumfang (siehe
Verpackung). €@» Segun el modelos, hay diferencias en el contenido suministrado (véase embalaje). @»
Consoante o modelo, existem diferencas no volume de fornecimento (ver embalagem). @® Mallien varustetaso
vaihtelee, katso kuvaus laatikon kyljestd (katso laatikon). €® Afhankelijk van het model zijn er verschillen in de
leveringspakketten (zie verpakking). @™ Alt etter modell kan det vzere ulike leveringsomfang (se emballasjen).
@D Leveransomfanget varierar allt efter modell (se férpackningen). @ Afhaengigt af modellen er der forskelle
i leveringen (se emballagen). € Xto mapadotéo UAIKO uTidpxouv Sla@opég avaloya Ke To HovTéNo (avatpédTe
0tn ouokevacia). € Ovisno o modelu postoje razlike u sadrzaju isporuke (vidi ambalazu). € Glede na model
prihaja do razlik v obsegu dobave (glejte embalazo). €@ V zavislosti na modelu se lisi obsah dodévky (viz obal).
& Modele bagl olarak teslimat kapsaminda farklar olabilir (Bkz. Ambalaj). €» B paHHOM pyKOBOACTBE MO
JKCMNyaTauMm JaHo onucaHve npubopa C MakcMmanbHOW KomnnekTaumei. Komnnektauma otinyaetca B
3aBUCMMOCTY OT Mofenu (cM. ynakoBky). €D A szallitési terjedelem modellenként eltérd (Idsd a csomagoldson)
. €@ Piegadata komplektacija at3kiras atkariba no putek|u sicéja mode|a (skatit iepakojumu). @ W zaleznosci
od modelu istnieja réznice w zakresie dostawy (patrz opakowanie). @ In functie de model pachetele de livrare
pot diferi (vezi ambalajul). € Podla modelu existuju rozdiely v rozsahu dodavky (pozri obal). €@» B o6ema
Ha JOCTaBKa MMa pa3nvKM B 3aBUCUMOCT OT MoAena (BUKTe onakoBKaTta). € U zavisnosti od modela postoje
razlike u sadrzaju isporuke (Buam naker).

5 Sihkojohto ja pistotulppa 6  Wilot +filtr 6 Bxop+ duntbp
6 Veden sisaanmeno + suodatin LRU LHR
CHu 3 1 Motowwit KpaH 1 Slavina za deterdZent
1 Mososzercsap 2 Bbikniovatenb 2 Prekidac
2 Kapcsold 3 BcacbiBaHue motowwero cpeactea 3 Usisavanje deterdzenta
3 Amososzer felszivasa 4  Bbixop 4 lzlaz
4 Kimenet 5 CoepnHuTenbHbIN Kabenb c Bunkoit 5  Elektri¢ni kabel s utikacem
8c Purskimo purkstukas, valymo 6  YCTpoNCTBO ANA 3anonHeHms + 6 Ulaz +filtar
priemonés detergentams dunbTp { RO
5 Elektros laidas su kiStuku < 1 Robinet de detergent
6 Vandensjleidimoanga +filtras 1  Cistiaci prostriedok 2 Intrerupator
L Lv ] 2 \Vypinac 3 Aspirarea detergentului
1 Mazgasanas krans 3 Nasavanie umyvacieho prostriedku 4 lesire
2 Sledzis znadrzky 5 Cablu electric cu stecher
3 Mazgasanas [idzekla iesiksana 4 Vystup 6 Intrare +filtru
4  Izplides atvere 5 Privodny elektricky kabel so D
5 Barosanas kabelis ar kontaktdaksu zastrckou 1 Deterjan muslugu
6 levadearfiltru 6  Privod +filter 2 Salter
D@ @ 3 Deterjan emme
1 Vit tad-detergent 1 Pipazadetergent 4 Cikis
2 Swicc 2 Stikalo 5 Fisli elektrik kablosu
3 Sakxin tad-detergent 3 Vsesavanje Cistila 6 Giris +filtre
4 |l-barra 4 lzstop LUk
5  Kejbil tad-dawl bil-plakka 5 Elektricna vrvicaz vticem 1 MuitHuit KpaH
6 Il-gewwa +ilfilter 6 Vstop +filter 2 Bumukay
©» D 3 BcMOKTYBaHHA MUo4Oro 3acoby
1 Vaskemiddelkran 1 Tvdttmedelkran 4  Buxig
2 AV/PA-bryter 2 ON/OFF-knapp 5 ENeKTpOLIHYp 3 BUIKOI
3 Brukav vaskemiddel 3 Insugning avrengéringsmedel 6  Bxig + dinbTp
4 Vannuttak 4 Uttag (vatten) D
5 Elektrisk kabel med stikkontakt ~ 5 Elkabel med stickpropp 1 Slavina za deterdzent
6 Vanninntak + filter 6 Intag +filter (vatten) 2 Prekida¢
D D 3 Usisavanje deterdZenta
1 Kranzdetergentem 1 MouncTsauy KpaH 4 zlaz
2 Wylacznik 2 [lpekbeBay 5  Elektricni kabl s utikaem
3 Zasysanie $rodka myjacego 3 3acmykBaHe Ha npenapara 6 Ulaz +filter
4  Wylot 4 |3xopn
5 Kabel elektryczny z wtyczka 5 EnexTtpuyecku kaben c wencen
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ISTRUZIONI DI MONTAGGIO €» ASSEMBLY INSTRUCTIONS @ INSTRUCTION DE MONTAGE
MONTAGEANLEITUNG < INSTRUCCIONES DE MONTAJE «» MONTAGE-INSTRUCTIES
INSTRUCAO DE MONTAGEM © NAVOD K MONTAZI @& MONTERINGSVEJELDNING
OAHTIEX  XYNAPMOAOTHIHZX @  KOKKUPANEMISE JUHISED <« ASENNUSOHJE
SZERELESI UTASITAS @ SURINKIMO INSTRUKCIJOS @ MONTAZAS INSTRUKCIJAS
ISTRUZZJONUIET BIEX TARMA <« MONTERINGSVEILEDNING «» INSTRUKCJE MONTAZU
PYKOBOACTBO MO MOHTAXY € POKYNY NA MONTAZ «» NAVODILA ZA MONTAZO
MONTAGEINSTRUKTIONPA FORFRAGAN @ WHCTPYKLUAl 3A MOHTAX < UPUTE ZA MONTAZU
INSTRUCTIUNI DE MONTARE & MONTAJ TALIMATLARI @ IHCTPYKUII 3 MOHTAXY
PUTSTVA ZA MONTAZU

@)
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@ SCHEMA ELETTRICO

@ FLECTRIC DIAGRAM

@ SCHEMA ELECTRIQUE ALIMENTAZIONE 400V AC

<> FLEKTROSCHEMA

<> ESQUEMA ELECTRICO

@ ELEKTRICITEITSSCHEMA ;

@ ESQUEMA ELECTRICO

> ELEKTRICKE SCHEMA

@ ELEKTRISK DIAGRAM.

< HAEKTPIKO AIATPAMMA / \ nonRononn;

@ JUHTMESTIKU SKEEM

@ SIHKOKAMVIO

@ VILLAMOS KAPCSOLASI RAJZ |

G ELKTROSSCHEMA NN

< ELEKTROINSTALACIIAS SHEMA B

@ DIAGRAMM ELETTRICU p[o

< ELEKTRISK SKJEMA oI

@ DIAGRAM ELEKTYCZNY [ wih e

@ MEKTPOCKEMA -

> ELEKTRICKA SCHEMA ofeoqe

> ELEKTRICNA SHEMA 1f 3 s

< VATTENSCHEMA '

@ EIEKTPUYECKA [MATPAMA

@ ELEKTRICNA SHEMA

@ DIAGRAMA DE CIRCUIT ELECTRIC ™

@ ELEKTRIK DEVRES] SEMASI ®

@ ETEKTPUYHA JIATPAMA

< (ELEKTRICNI DIAGRAM) ENEKTPHYHM

THIATPAM SOfQ

LEGENDA
E=SCHEDA TOTAL-STOP
P=PRESSOSTATO
IG=INTERRUTTORE GENERALE
TR=TELERUTTORE
M3:MOTORE TRFASE
E=TOTAL-STOP BOARD
P=PRESSURE SWITCH
IGMAN SWITCH
TR=CONTACTOR
M3=THREE-PHASE MOTOR

6055-00



@ SCHEMA ELETTRICO
< ELECTRIC DIAGRAM
@ SCHEMA ELECTRIQUE
<> ELEKTROSCHEMA
© ESQUEMA ELECTRICO
< ELEKTRICITEITSSCHEMA Al
@ ESQUEMA ELECTRICO
& ELEKTRICKE SCHEMA
@ ELEKTRISK DIAGRAM.
< HAEKTPIKO AIATPAMMA

G JUHTMESTIKU SKEEM
@ SHKOKAAVIO

D VILLAMOS KAPCSOLASI RAJZ
GELETROSSCHEMA

< ELEKTROINSTALACLIAS SHEMA

< DIAGRAMM ELETTRICU

@ ELEKTRISK SKJEMA AL
@ DIAGRAM ELEKTYCZNY AL
@ EKTPOCKEMA A
< ELEKTRICKA SCHEMA

@ ELEKTRICNA SHEMA AA

LINEA

E
§
NN N

& VATTENSCHEMA AM. = PRMARY WINDING

@ EIEKTPYYECKA JUATPAMA C = CAPACITOR

@ ELEKTRICNA SHEMA U

< DIAGRAMA DE CIRCUIT ELECTRIC

& ELEKTRIK DEVRESI SEMASI

<« EIEKTPUYHA IATPAMA

@ (ELEKTRICNI DIJAGRAM)
ENEKTPUYHN JIAJATPAM

«» /ODNA SHEMA
<> KOPPLINGSSCHEMA
<@ BOJHA INATPAMA
<D SHEMA VODENOG

&> SCHEMA IDRICO

<D WATER DIAGRAM

@ SCHEMA HYDRAULIQUE
> WASSERUMLAUFSCHEMA
& ESQUEMAHIDRICO

<« WATERSCHEMA D
<> ESQUEMA HIDRAULICO
& HYDRAULICKE SCHEMA
< VANDSPLAN

@ YXEAIQ YAPEY2HY 4
< HUDRAULILINE RING

@ VESIKAAVIO [

POVEZIVANJA
@ SCHEMA DE CONECTARE
AAPE
@ SU BAGLANTI SEMAS|

<> [1]PABJIIYHA CXEMA
< (HIDRAULICKI BROJ)
XUIPAYNINYKI BPOJ

- ¢

< HIDRAULIKUS KAPCSOLASI
RAJZ

> HIDRAULINIS CIRTAS

< HIDRAULISKAIS CIRTS

<@ (IRKWITTAL-ILMA

<« VANNSKJEMA

< DIAGRAM WODY
< [IPABIMYECKASA CXEMA
€ VODNA SCHEMA

o



[T MODELLO - EN MODEL - FR MODELE - DE MODELL - ES MODELO - NL MODEL

- PTMODELO - €S MODELO - DA MODEL - EL MONTEAO - ET MUDELI - FIMALLI - = \n \n ~
HU MODELL - LT MODELIS - LV MODELIS - MT MUDELL - NO MODEL - PL MODEL % N % n % =) % ~)
- RU MOJETb - SK MODEL - SL MODEL - SV MODELL - BG MOJEJT - HR MODEL Ua | Ua | U 2 o 2
- RO MODELUL - TR MODEL - UK MODEL - SR MODEL ~ ~ = | S

IT Collegamento elettrico - EN Power connection - FR Branchement électrique - DE Stromanschlu - ES Conexién a la red
eléctrica - NL Stroomaansluiting - PT Conexdo eléctrica - €S Napajeci sit - DA Stramforsyning - EL Aiktuo rpogooéoolac ET
Elektritihendus - FI Sahkdverkko - HU Tdphdldzat - LT Elektros jranga - LV Elektropadeve - MT Provvista ta 'energija - NO
Stremforsyning - PL Siec zasilajaca - RU CeTb nutaua - SK Napéjacia siet - SL Omrezje napajan&a - SV Stromfdrsorjning -
RU Cetb nutanua - BG 3axpatsane - HR Elektricni prikljucak - RO Racordul electric - TR Elektrik baglantisi - UK EnekTpuyni
3'€/iHaHHA - SR HanoH Hanajatba (napon napajanja)

IT Potenza assorbita - EN Abspower - FR Puissance absorbée - DE Aufgenommene | 230/240V w
Stromleistung - ES Potencia absorbida - NLOggenomenvermogen PT Poténcia absor- Ph.1 3000
vida - €S Prikon - DA Effektforbrug - ET - Fl Tehonkulutus - EL Anoppogodpevn ioxic- | ~50Hz

HU Felvett teljesitmény - LT Prjungiamytaisy galia - LV Piesleguma jauda - MT konsum
tal-energija - NOStr@mforsymnF PL Moc pobierana - RU ﬂomouaemaﬂ MOLIKOT> | 40101415V
- SK Prikon - SL Absorbirana elektricna moc - SV Effektforbrukning - BG Bxon - HR h w w W
Prikljucna snaga - RO Puterea absorbita - TR Badlanti glici - UK 3aransha notyxHicts - Ph.3 5000 | 7000 | 9400
SR AncopbogaHa cHara (Apsorbovana snaga) ~50Hz

IT Motore - EN Motor - FR Moteur - DE Motor - ES Motor - NL Motor - PT Motor - €S
Motor - DA Motor - EL Klvqm?ac - FI Moottori - HU agwryH - LT Variklis - LV Dzingjs HP HP HP HP HP
- MT Mutur - NO Motor - PL Silnik - RU [Igurarens - SK Motor - SL Motor - SV 3,5 5,5 7,5 10
Elmotor - BG [lgnraten - HR Motor - RO Motor - TR Motoru - UK aguryH - SR moTop

IT Collegamento idrico - EN Water connection - FR Branchement de I'eau - DE Wasseranschluf - ES Conexién a la red de agua
- NL Wateraansluiting - PT Ligacdo de dqua - €S Piivod vody - DA Vandtilslutning - EL 30vd€on vepou - ET Veevotuiihendus
FI Vesiliitantd - HU Vizcsatlakozo - LT Vandens prijungimo antgalis - LV Udens pieslégums - MT Konnessjoni tal-ilma - NO
Vanntilkobling - PL Przytacze wody - RU Fmaﬁlasnmuecme nozcoeauHenue - SK Pripojenie vody - SL Vodni pr|kducek sV
Vattenanslutning - BG 3axpaHBate ¢ Boga - HR Prikljucak za vodu - RO Racordul de apd - TR Su baglantisi - UK Mogada
oz - SR Prikljucak za vodu

IT Massima temperatura acqua di alimentazione - EN Maximum supply water temperature - FR Température maximum eau
d'alimentation - DE Wasserversorgqungshchsttemperatur - ES Temperatura maxima agua de alimentacion - NL Maximum
temperatuur toevoerwater - PT Maxima temperatura da dgua de alimentagdo - €S Maximalni teplota pfipojené vody - DA
Maksimal fremlabstemperatur - EL Méyiotn Beppokpaoia tpogodoaiac vepou - ET - FI Sydttoveden maksimilampdtila - HU
Tdpviz maximalis hémérséklet - LT Maks atitekancio vandens temperatira - LV Pievadama tidens temperatira - MT Temperatura o
massima tal-provvista tal-ilma - NO Maksimal vannforsyningstemperatur - PL Maksymalna temperatura wody zasilajacej - 40°C
RU MakcumanbHas Temneparypa Bogsl nutanna - SK Maximdlna teplota napdjacej vody - SL Naj wsLa temperatura napajalne

vode - SV Hogsta in an svattentemperatur - BG Mac remnepatypa Ha ogocHaoaasare - HR Prikljucak za vodu Dovodna
temperatura ( maks emﬁ)eratura de circulare de Racordul de apd (max) - TR Su Besleme sicakligi (maks) - UK Mogaua gogu:
fonyctaminii Tuck (makc) - SR [looaHa Temnepatypa (Makc) (Dovodna temperatura (maks)

IT Portata di alimentazione (min.) - EN Supply rate (min.) - FR Débit mini. darrivée d’eau - DE Zulaufmerge (mid.) - ES Caudal
de alimentacion (min.) - NL Min. ingaande water debiet - PT Quantidade de admissdo (min.) - €S Min. priitok na prlvodu DA
Vandmslutmn'% Forsymngsmaengde min. - EL Hanxn Tpopodotnan (ehdyiotn) - ET Veevtuiihendus Juurdevoolu
hulk (min) - FI Sy6ttovirtaama (min) - HU Vizcsatlakozo Hozzdfolydsi mennyiség (min.) - LT Vandens prijungimo antgalis 30_
Maz. atitekancio vandens kiekis - LV Udens pieslégums Pievadama tdens daudzums (min.) - MT Konnessjoni tal-ilma Rata | I/min
tal-fluss (min.) - NOVannUIkobhn Tilfgrselsmengde (min) - PL Przy’chzewodyIIoscdoprowadzema (min.) - RU TponyckHas | n/ mun
CNOCO6HOCTL NOAAUN (MIH.) ripojenie vody Privodné mnozstvo (min.) - SL Vodni prikljucek Koli¢ina dotoka (min.) - SV
Vattenanslutnlng\nmatmngsmangd Fm\ - BG 3axpanBate ¢ Boga [lebut 3a nocrbneawata Boga (MuH.) - HR Prikljucak za
vodu Dovodni protok (min.) - RORacorduIdeapéDebitulde(ir(ulare(mm.)—TRSubaglanU5|Beslememiktar—UKﬂouauaBonm
06'em, o noaaeTbea (MiH). - SR Prikljucak za vodu Dovodni protok (min.)

IT Massima pressione acqua di alimentazione - EN Maximum supply water pressure - FR Pression de I'eau d'alimentation
maximum - DE Maximaler Druck des zugefiihrten Wassers - ES Presion méxima del agua de alimentacion - NL Maximum druk
toevoerwater - PTMaxima pressdo dadgua de alimentagdo- (SMammaImtlaanpo jenévody - DA Makmma\vandforsynlngstri/k
- EL Méyiotn mieon vepou tpoodoatac vepou - ET - FI'Sydttveden suurin sallittu paine - HU A tapviz maximalis nyomésa - LT 1
Vandens prijungimo antgalis Maks. atitekancio vandens slegs LV Udens pieslegums Pievadama dens spiediens (maks.) - M
Konnessjoni ma 'l-ilma, Pressjoni tad-dhul (massimu) Maksimalt vannforsyningstrykk - PL Maksymalne cisnienie vvody MPa
zasilajacej - RU MakcumansHoe aasnetite Bogbl nogadn - SK Maximalny tlak napdjacej vody - SL Najvedji tlak napajalne vode -
SV Hogsta tryck ingdngsvatten - BG Makcumano Hanarare Ha nogasarara Boza - HR Prikljucak za vodu Dovodni tlak (maks.)
- RO Presiunea de circulare de Racordul de apd (max.) - TR Su Besleme bailantm basing maks) UK Moaaua Boa: Tuck, o
nogaetbea (makc.) - SR Mputicak Boge y fosoay (Makc) / Dovodni pritisak (maks.).

(Le misure sono state fatte in accordo con la norma - Values according to standard EN 60335-2-79)



[T MODELLO - EN MODEL - FR MODELE - DE MODELL - ES MODELO - NL MODEL

- PTMODELO - €S MODELO - DA MODEL - EL MONTEAO - ET MUDELI - FI MALLI - = \n \n S
HU MODELL - LT MODELIS - LV MODELIS - MT MUDELL - NO MODEL - PL MODEL RTINS
- RU MOZENb - SK MODEL - SL MODEL - SV MODELL - BG MOLE/ - HR MODEL Ua | Ua | U f._" o 2
- RO MODELUL - TR MODEL - UK MODEL - SR MODEL S< | S| S99 | S

1,5m

IT Prevalenza per alimentaz. da serbatoio - EN Suction height from a tank - FR Hauteur d'aspiration dans un réservoir - DE Saughthe aus
offenem Behdlter - ES Altura de aspiracién desde un recipiente - NL Aanzuighoogte van een tank - EL Ymepoyn yia tpogodotnon amo
dedapievr - FI Padasiallisesti sailiosyottoinen - RU BbicoTa Hanopa 13-3a noaauv ot 6aka reservatorio - PT Altura para alimentacdo desde -
€S Max. saci vyska - DA Max. indsugningshejde - EL Maks. imikdrgus - ET Maks. imikdrqus - FI Maks. alkuimukorkeus - HU Makc. Bucota
BcacyBakHA - LT Didziausias siurbimo aukstis -LV Maks. stkSanas augstums - MT - NO Maks. sugehayde - PL Wysokos¢ odlegtosc od
wody zbiornika zasilajacego - RU Makc. BbicoTa Bcacbisatva - SK Maximélna vyska nasdvania - SL Makc. Bbicota Bcacbizama - SV Max.
uppsugningshojd - BG Makc. Bucounta Ha 3acmyksate - HR Maks. usisna visina - RO Indltimea maximd de absorbtie - TR Maksimum
emme yiikseklidi - UK Makc. Bucota BcacysarHa - SR DidzZiausias siurbimo aukstis

IT Dati di rendimento - EN Performance data. - FR Caractéristiques de puissance - DE Leistungsdaten - ES Potencia y rendimientos - NL Capaciteit.

- Fl Aebopiéva ambdoong - € Suorituskykytiedot - RU SkcnnyataumorHbie xapaktepuctiki - PT Dados de poténcia - €S Vykonnostn parametry - DA
Ydelsesdata - EL Emédoeic - ET Ydelsesdata - FI Suoritustiedot - HU Teljesftményre vonatkozé adatok - LT Galia - LV Tehniskie dati attieciba uz jaudu - MT -
NO Effektspesifikasjoner - PL Parametry robocze - RU laHHble 0 npougogutensHoct - SK Vkonové parametre - SL Podatki o zmogljivosti - SV Prestanda -
BG JlanHu 33 MowrocrTa - HR Podaci o snazi - RO Caracteristicile de performantd - TR Performans dederleri - UK Poboui xapaktepuctitki - SR Podaci o snazi

- IT Pressione massima - EN' Maximum pressure - FR Pression maximum - DE Maximaler Druck- ES Presion
mdxima - NL Maximum druk - PT Presséo méxima - €S MaximéIni tlak - DA Maksimalt tryk - EL Méyiom
ieon - ET Max lubatud rohk - FI Nlaks'\m\'Fame - HU Maximélis nyomds - LT Maks. slégis - LV Spiediens (maks.) 12 15 20 2

- MT Pressjoni (massimu) - NO Maksimalt trykk - PL Maksymalne ciénienie - RU MaxcumansHoe 1asnetire - SK

Maximélny tlak - SL. Najvij tk - SV Hogsta tryck - BG Makcanianko kansrave - HR Maks. dozvoljeni tok - | MPa | MPa | MPa | MPa
RO Presiunea maxim admisé- TR Maksimum miisaade edilen basing - UK Makc. gonycrumuit Tuck - SR Makc.
npumcak / Maksimalni pritisak

IT Portata massima - EN Maximum flow rate - FR Débit maximum - DE Hochstfordermenge
- ES Caudal mdximo - NL Maximum debiet - PT Caudal maximo - €S Maximalni priitok -
DA Maksimalt flow - EL Méyotn Xwpntikdtnta - ET Maksimaalne pumpamiskogus - FlI
Maksimivirtausnopeus - HU Maximalis atfolyds - LT DidZiausias debitas - LV Maksimalais | 11 15 15 21
padeves daudzums - MT Rata massima tal-fluss - NO Maksimal vannmengde - PL Maksymaln& I/min | Vmin | I/min | /min
przeptyw - RU Makcumanohbiii pacxoz - SK Maximdlny prietok - SL Najvedji pretok - SV | n/mun | n/mun | n/mun | n/ mun
Hogsta ﬂddeshasti%het - BG Makc. aeout - HR Maksimalni protok - RO Debit, apd maxim -

TR Mfksiénum sevk miktari, su - UK Makc. 06'em nopaui - SR Makcumantn npotok / Maks.
protok vode.

IT Forza di reazione sulla pistola alla pressione di lavoro (max) - EN Recoil force of gun at
operating pressure (max) - FR Force de recul au niveau de la pistolet a la pression de service
maxi - DE tickstoBkraft an der Handspritzpistole - ES Fuerza de retroceso en la pistola a mdx.
presidn de trabajo - NL Terugstotende kracht op het spuitpistool bij werkdruk (max) - PT Forca
de repulsdo na pistola com uma pressao de regime (mdx.) - €S Zpétny rdz proudu vody na
stifkaci pistoli - DA Pistolgrebets tilbagestadskraft - EL  Abvapn avtiopaong Tov motohiod
Wexaopou - ET Pritsepdistoli reaktiivjoud - FI Pistoolin takaiskukyky tydpaineeseen ndhden
- HU A Kézi szoropisztoly visszalokd er6hatdsa - LT Rankinio purskimo pistoleto sukuriama | 28 43 50 70
atatranka - LV Rokas smidzinasanas pistoles reaktivais speks - MT Forza ta 'rkupru tal-pistola N N N N
fi pressjoni operattiva (mas.) - NO Rekylkraft haytrykkspistol - PL Sifa odrzutu pistoletu
natryskowego - RU PeakuvonHaa cuna niuctoneta npu pabouem aasnennn - SK Reaktivna
sila rucnej striekacej pistole - SL Povratna sila rocne brizgalne pistole - SV Spolhandtagets
rekylkraft - BG Cuna Ha 0Tnopa Ha nuctoneTa 3a pbuto npbckade - HR Povratna udarna sila
rucnog pistolja za prskanje - RO Reculul pistolului de pulverizat - TR El piiskiirtme tabancasinin
geri tepme kuvveti - UK PeakTvHa cuna pyuHoro po3nunioaya - SR Povratna udarna sila
rucnog pistolja za prskanje

700x 300 x 450 mm (mm)

IT Peso - EN Weight - FR Poids - DE Gewicht - ES Peso - NL Gewicht - PT - €S zavazi - DA
vaeqt - EL Bapog - ET Kaal - FI Paino - HU Suly - LT Maseé - LV Svars - MT Piz - NO Vekt - PL
Waga - RU Bec - SK Hmotnost - SL Mere - SV Vikt - BG Terno - HR TeZina - RO Greutate - TR
Adirlik - UK Bara - SR Te7ina

OLIO POMPA (PUMP OIL ) SAE 20/30 (750 gr). ,

45 53 56 61
Kg Kg Kg Kg
Kr Kr Kr Kr
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<2,3m/s? IT « Vibrazioni trasmesse all'utilizzatore. EN « Arm vibrations. FR - Vibrations

K (uncertainty) 0,5 m/s? transmises a l'utilisateur. DE - Effektivbeschleunigung Hand-Arm Vibrationswert.
ES « Vibracidénes transmitidas al usuario. NL « Op de gebruiker overgebrachte

trillingen. PT « Aceleracéo efectiva, valor relativo a vibragdo méo-braco.. CS « Vibrace pfendsené na uzivatele. DA «
Effektiv acceleration hand-arm vibrationsvaerdi. EL « Kpadaopoi mou petadidovtal ato Bpayiova tou xpriot. ET -
Kéepideme vibratsioon. Fl « Efektiivinen kiihtyvyys, kidden-késivarren térindarvo. HU « Kéz és kar vibracié. LT « Ranky
vibracija. LV « Rokas vibracijas. MT « Vibrazzjonijiet mill-makna lil min juza l-apparat. NO « Effektiv akselerasjon hand-
arm vibrasjonsverdi. PL - Wibracje przekazywane uzytkownikowi. RU « Bubpauun, nepeaaBaemble nonb3osatento.
SK « Vibrécie prendsané na uzivatela. SL « Tresljaji, ki se prenesejo na uporabnika. SV « Effektiv acceleration hand-
arm vibrationsvarde. BG « Bubpauuu, npegasanu Ha notpe6utens. HR « Prijenos vibracija na korisnika. RO - Vibratii
transmise utilizatorului. TR « Kullaniciya aktarilan titresimler. UK « Bibpauis, siky BiguyBae kopuctyBau. SR « Prenos
vibracija na korisnika  (Le misure sono state fatte in accordo con la norma - Values according to standard EN 60335-2-79)

IT La ditta costruttrice si riserva il diritto di modificare senza preavviso i dati indicati. EN « The manufacturer reserves
the right to modify the declared data without advance notification. FR « La maison se réserve le droit de modifier sans
préavis les données déclarées. DE - Das Haus behdlt sich das Recht vor, die genannten Angaben ohne Vorankiindigung
zu andern. ES - La empresa se reserva el derecho de modificar sin preaviso los datos declarados. NL « De fabrikant
behoudt zich het recht voor om de verklaarde gegevens zonder voorafgaand bericht te wijzigen. PT- A empresa
fabricante reserva-se o direito de modificar os dados indicados sem aviso prévio. DA « Der tages forbehold for
tekniske endringer. EL « H kataokeuaoTikn €Taipeia emM@UAGOOEL TO SIKAiwpa Va TPOTTOTIOINCEL XWPIG
mpoeldomoinon Ta urodeikvudpeva dedopéva. ET « Jaetakse digus teha tehnilisi muudatusi. Fl « Valmistaja
pidattad oikeuden muuttaa tietoja ilman erillista ilmoitusta. HU « MUszaki valtoztatdsok joga fenntartva. LT «
Gamintojas pasilieka teise atlikti techninius pakeitimus. LV « Paturam tiesibas veikt tehniskas izmainas.
MT - Il-manifattur jirrizerva d-dritt li jimmodifika d-dejta ddikjarata minghajr notifika bil-quddiem NO
« Det tas forbehold om tekniske endringer. PL « Modyfikacje techniczne i kolory zastrzezone. llustracje
nie s3 wiazace. RU - M3roToBuTenb MmeeT MpaBO BHOCWUTb U3MEHEHUA B YKa3aHHble AaHHble 6e3
npegynpexpaeHus. SK«Technické zmeny vyhradené. SL« Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih sprememb.
SV « Tekniska @ndringar forbehalls. BG - 3ana3same cv npaBoTo Ha TexHuyecku npomenu. HR « Pridrzano
pravo na tehnicke izmjene. RO « Se rezervd dreptul la modificéri tehnice. TR « Teknik degisiklik yapma hakki
saklidir. UK - 36epiraeTbca npaBo Ha BHeCEHHSA TeXHiYHMX 3MiH. SR « PridrZzano pravo na tehnicke promene.



LAVORWASH S.p.a. Via J.F.Kennedy, 12 - 46020 Pegognaga (MN) ITALY i c €
@ Dichiarazione CE/UE di Conformita ai sensi delle Direttive (e successive modificazioni): € EC/EU declara-
tion of conformity according to Directive (and following amendments): @ Déclaration CE/UE de conformité aux
termes des directives européennes (et leurs modifications successives): €@ EG/EU-Konformitatserklarung gemaf
Richtlinien (und spdteren Anderungen): €@ Declaracion CE/UE de Conformidad en virtud de las Directivas (y sus
sucesivas modificaciones): €» EG/EU-conformiteitsverklaring volgens de Richtlijnen (en latere wijzigingen): @
Declaragao CE/UE de Conformidade nos termos das Directivas (e modificacdes posteriores): @ ES/UE Prohlaseni
o shodé podle Smémic (a jejich néslednych variaci): @» EF/EU-overensstemmelseserkleering jf. direktiverne
(og efterfolgende ®ndringer): @ AjAwon Metétnrag EK/EE oupowva pe g 08nyieg ¢ (kat Twv akooubwy
Tporonoloewv): @ (E/EU-VASTAVUSDEKLARATSIOON on vastavuses direktiividega EC/UE, ning jérgnevate lisadega: & EY/

EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus direktiivien (ja niiden muutosten) mukaan: € Direktivaknak (és azt kovetd
médositasoknak) megfelel6 CE/EU Megfeleldségi Bizonyitvany:

©00000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000

«@ PRODOTTO: IDROPULITRICE AD ALTA PRESSIONE MODELLO-TIPO:

@ PRODUCT:  HIGH PRESSURE CLEANER MODEL-TYPE: MCHPV
@ PRODUIT.  NETTOYEUR HAUTE PRESSION MODELE-TYPE:

@ PRODUKT: HOCHDRUCKREINIGER ] MODELLTYP: MCHPX
@ PRODUCTO: (HIDRO)LIMPIADOR DE ALTA PRESION MODELO - TIPO:

«®» PRODUCT: HOGEDRUKREINIGER . MODEL - TYPE: -

@ PRODUTO: LAVADORA DE ALTA PRESSAO MODELO - TIPO: P86.0406
@& \YROBEK: VYSOKOTLAKY MYCI STROJ MODELO-TIPO °

@ PRODUKT: H@JTRYKSRENSER MODEL-TYPE:

@ 7POION:  MHXANHMA KAGAPIZMOY ME YWHAH MIEZH MONTEAQY-TYTIOL:

@ T00DE:  KORGSURVEPESUR MUDELI -TUUP:

@ TUOTE; KORKEAPAINEPESURI | i MALLI-TYYPPI:

< TERMEK:  NAGYNYOMASU MOSOBERENDEZES MODELL -TIPUS:

©00000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000

@ ¢ conforme alle direttive CE/UE e loro successive modificazioni, ed alle norme EN: @» complies with directives EC/
EU and subsequent modifications, and the standards EN: @ est conforme aux directives CE/UE et aux modifications
successives ainsi qu‘aux normes EN: @ entspricht folgenden EG/EU-Richtlinien einschlieBlich spateren Anderungen und EN-
Normen: @ estd en conformidad con las directivas CE/UE y sus sucesivas modificaciones y también con la norma EN: €»
in overeenstemming is met de Richtlijnen EG/EU en latere wijzigingen daarop en de normen EN: @ esta em conformidade
com as directrizes CE/UE e as suas sucessivas modificagdes bem como com as normas EN e as suas sucessivas modificacdes. € je v souladu
se smérnicemi ES/UE a jejich naslednymi zménami, a normami EN: & Stemmer overens med EF/EU direktiverne og deres efterfgl-
gende &ndringer, og med standarderne, og Deres efterfolgende andringer. €® eivat abpgwvo e Ti odnyiec EK/EE kat Tig petayevéoTepeg
Tpomomouoel Toug kaBug Kat e Toug KavoviopoUg EN kal TIC peTayevéoTepe Tpomomolngeic Toug. € on vastavuses direktiividega CE/EU ,
ning jérgnevate lisadega ning standarditega EN, ning jérgnevate lisadega. @ On yhdenmukainen EY/EU direktiivien ja niita
seuraavien standardimuutosten, ja niitd seuraavien muutosten kanssa. € megfelel a CE/EU irdnyelveknek és azok késobbi
modositasainak, valamint az EN szabvanyoknak és azok késébbi.

§ 2006/42/EC (+2009/127/EC) | | EN 60335-1 EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011

i 2014/30/EU i 1 EN60335-2-79  EN 55014-2:2015
$2000/14/EC - 2005/88/EC ~ : i EN62233:2008 EN 61000-3-2:2014.

£2011/65/EU { {EN 50581 EN 61000-3-3:2013.




LpA 74 dB (A)

@ Livello pressione acustica
@ Acoustic pressure

@ Niveau de pression acoustique
@ Schalldruckpegel

@ Nivel de ruido

« Geluidsdrukniveau

@ Nivel da pressdo acUstica
@ Hladina akustického tlaku
@ Akustisk trykkniva

@ 160N nYnTIKN¢ mieang
@ Helirohu tase

@ Adnen paineen taso

«® Hangnyomas szint

©00000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000

2000/14/EC - 2005/88/EC

LwA 89 dB (A)
K(uncertainty) 1 dB (A)

Livello di potenza acustica misurato

Acoustic power measured

Niveau du puissance sonore mesuré
Abgemesstes Schalleistungsniveau

Nivel de potencia actistica mesurado
Geluidsdrukniveau LwA gemeten

Nivel de potencia ac(istica mensurada
Namérena hladina akustického vykonu
Malt lydeffektniveau

MeTtpnuévn oTaBun NXNTIKAC oYV
Maddetud helivdimsuse tase

Mitattu dénitehotaso

Mért hangteljesitmény

LWA90dB(A)  plcnisa

Livello di potenza acustica garantito

Acoustic power granted

Niveau du puissance sonore garanti
Garantiertes Schalleistungsniveau

Nivel de potencia acistica garantido
Geluidsdrukniveau LwA gegarandeerd

Nivel de potencia acistica garantida
Zarucena hladina akustického vykonu
Garanteret lydeffektniveau
Eyyunuévn oTaBun nxnTikAg loxuog
Garanteeritud helivdimsuse tase
Taattu danitehotaso

Garantalt hangteljesitmény

@ L'apparecchiatura é definita al n°27 dell'allegato I. Procedura di valutazione della conformita secondo I'allegato V.

@ The appliance is defined by no. 27 of the enclosure . Conformity evaluation procedure in accordance with enclosure V.
@ Loutillage est defini par nr. 27 du annexe 1. Procédure d'évaluation de la conformité conformément annexe V.

@ Das Gerat ist am Nr. 27 der Anlage T bestimmt. Konformitétswertungsverfahren gemaR der Anlage V.

@ El producto es definido en el n° 27 anexo I. Procedimiento de evaluacion de la conformidad de acuerdo con el anexo V.
« De apparatuur wordt gedefinieerd van de n°27 volgens aanhangsel I . Wegingsmethode van de conformiteit volgens aanhangsel V.
@ 0 produto ¢ definido pelo n° 27 anexo L. Procedimento de avaliagdo da conformidade de acordo com anexo V.

@ Piistroj je definovan ¢. 27 piilohy 1. Proces hodnoceni shody podle prilohy V.
@ Apparatet defineres under nr. 27 i bilag I. Vurderingsprocedure for overensstemmelse i henhold til bilag V.
@ H ouokeun mpoadiopileTat atov apiB.27 Tou auvnppévou 1. Atadikacia aloAdynang Tg mMoTOTNTAC GUPGWVA HE TO GUVNHpEVO V.,
@ Aparaadi madratlus on toodud I lisa punktis 27. Vastavushindamise menetlus vastavalt V lisale.

@ Laite on madritelty liitteen I kohdassa n°27. Vaatimustenmukaisuuden arviointimenettely liitteen V mukaan 1.

D A készilék meghatarozasa az I. melléklet 27. szam alatt talalhato. Kiértékelési folyamat az V. mellékletnek megfelelden.

©00000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000

: @ | fascicolo tecnico si trova presso
: @ Technical booklet at
: @ Dossier thecnique augrés de:

: @ Die technische Akten

: @ El manual técnico se encuentra en:
i @ Technisch dossier bij:

: @ Processo técnico em:

LAVORWASH S.p.a. ViaJ.FKennedy, 12 - 46020 Pegognaga (MN) ITALY i

@ Technicks dokumentace se nachézi ve firmé

@ Det tekniske dossier findes hos

Pegognaga 2020/02/17

@ () 1eVIKOC pdkehog PpiokeTal Tn 0TV 000

indel befindet sich bei @ Tehnilise dokumentatsiooni saab aadressilt:

@ Tiedoston thecnique alkaen:

<D A miiszaki specifikacik a cégnél taldlhatok,

cime

Giancarlo Lanfredi
(Legal Representative
Lavorwash S.p.A.)

Values according to standard

/
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@ EBJES ATITIKTIES DEKLARACJA atitinka direktyvas i atitinkamus pakeitimus: € EK /ES ATBILSTIBAS DEKLARACLJA
atbilst direktivam un to turpmakajiem labojumiem: @@ CERTIFIKAT TA” KONFORMITA (E/EU F' konformita mad-dirrettivi u

modifikazzjonijiet «® EF/EU- samsvarserklaermg i samsvar med direktivene (og senere endringer): @ Deklaracja
Zgodnoéci CE/UE spetnia wymagania Dyrektyw (wraz z kolejnymi zmianami): @ [leknapauua CoorBetcTBusa EC/
EU B cooTBeTcTBUM C [IupekTuBoli (1 nocnepytowmumm n3meHenuamin): € ES/EUVyhlasenie o zhode v zmysle Smeric
(aich ndslednych varidcii): @ Izjava ES/EU o skladnosti v skladu z direktivami (in sledecimi spremembami): €» EG/
EU-forsakran om dverensstimmelse i enlighet med direktiven (och efterfoljande dndringar): @ QEKNAPALIUA

3A CbOTBETCTBWE EC/EU: OtroBaps Ha AUpeKTUBY 1 NOCNeABALLM MOANGUKaLumn € (E/EU-IZJAVA O SKLADNOSTI
 je u skladu sa direktivama, te njihovim naknadnim modifikacijama €= DECLARATIA (E/EU DE CONFORMITATE: Este conforma

cu directivele si modificarile lor succesive @ UYGUNLUK BEYANI CE/EU asadidaki Direktifleri ile miiteakip degisikliklerine uygun
oldugunu beyan eder. «@» (E/EU-3AIBA MPO BIANOBIAHICTb BUMOTAM ignosigHo 4o [npexTay (Ta HacTynHux nonpasok)
& (E/EUIZJAVA O USAGLASENOSTI u skladu sa direktivama , i njihovim naknadnim izmenama:

©00000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000

@ PRODUKTAS:

AUKSTO SPAUDIMO VALYMO MASINA

MODELIO - TIPAS:

<@ PODUKTS MAZGASANAS IERICE AR AUGSTSPIEDIENA UDENS STRUKLU  NODELA- TIPS MCHPV
@ PRODTT WOXER TA'L-ILMA BI PRESSJONI GHOLJA MUDELLTP:

@ PRODUKT:  HO@YTRYKKSVASKER MODELLTYPE MCHPX
@ PRODUKT MYJKA WYSOKOCISNIENIOWA MODELTYPU

@ AT TYIPOOYMCTITEN BbICOKOTO IABNEHMA MOZEMb-TUN: -
@ PRODUKT VYSOKOTLAKOVY UMYVACI STROJ MODEL-TYP:

 RO7V0D: VISOKOTLACNI VODNI CISTILNI APARAT MODEL-VRSTE: P86.0406
< PROUKE HOGTRYCKRENGORINGSMASKIN MODELL-TYP:

@ [POKT BOTOCTPYEH AMTAPAT MOJ] HANIATAHE MOAET-TUN:

< PROZVOD: VISOKOTLACNI VODENI CISTAC MODEL-TIP

@ PRSI MASINA DE SPALAT CU JET DE APA SUB PRESIUNE  HODELUL-TI>

@ (RN YUKSEK BASINGLI HIDRO TEMIZLEYICi MODELITIPI

@ PRODUK:  TFPOOYUMLLIYBAY BIICOKOTO TUCKY MODEL-TYP

@ PROZVOD:  UREDAJ ZA CISCENJE SAVODOM POD VISOKIM PRITISKOM  i0DEL- OZNAKATIK:

©00000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000

@ jtitinka direktyvas EBirES ir atitinkamus pakeitimus ir EN standartus ir atitinkamus pakeitimus. @ atbilst direktivam EK un ES
un to turpmakajiem labojumiem, ka ari standartiem EN, un to turpmakajiem labojumiem. @ F’ konformita mad-dirrettivi CE/EU u
modifikazzjonijiet u standards EN u modifikazzjonijiet. € er i overensstemmelse med EF/EU direktivene, og senere endringer,
samt med standardene og senere endringer : @ jest zgodny z dyrektywami CE/EU i ich pozniejszymi zmianami, oraz z
normami EN i ich péniejszymi zmianami. € cootseTtcTByeT TpeboBauam aupekTvs EC/EU n nocnepytowux mogudukaumit, EN n
CTaHAapTam, 1 nocneayloLux Moaudukaluii. € odpovida smérnicim néslednym zménam ES/EU , a také normam EN. €® V skladu z
direktivamiin njunimi kasnejsimi spremembami ter s standardi ES/EU, in z njihovimi kasnejsimi spremembami. € Overensstammer
med EG/EU direktiven och dess féljande modifieringar och standarderna och dess foljande modifieringar. @ Otrosapa
Ha fnpekTnen EC/EU 1 nocneasaluy mogudmkaumu u Hopmu EN. € je u skladu sa direktivama CE/EU, te njihovim naknadnim
modifikacijama te standardima EN, njihovim naknadnim modifikacijama. € este conforma cu directivele CE/EU si modifi cérile lor
succesive si cu standardurile, si modifi carile lor succesive EN . & Direktiflerine CE/UE ve sonraki giincellemeleri ile standartlarina
ve sonraki glincellemelerine uygun oldugunu beyan eder. €@ odpovida smémicim CE/EU naslednym zméndm, a také normam EN
inklusive pafoljande éndringar. € u skladu sa direktivama CE/EU , i njihovim naknadnim izmenama, i standardima EN:

2006/42/EC (+2009/127/EC) { EN 60335-1 EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
2014/30/EU {EN60335-279  EN 55014-2:2015
$2000/14/EC - 2005/88/EC ~ : i EN62233:2008 EN 61000-3-2:2014.
{ EN 50581 EN 61000-3-3:2013.

2011/65/EU




LpA 74 dB (A)

@ Akustinis slégis

@ Akustiskais spiediens

@ Livell ta pressjoni akustika

@ Akustisk trykkniva

@ Poziom cisnienia akustycznego
@ YpoBeHb 3BYKOBOrO [1aBNEHNA
@ Uroven akustického tlaku

LwA 89 dB (A)
K(uncertainty) 1 dB (A)

ISmatuotas garso galios lygis
Skanas limena jauda mérita
[I-livell ta" qawwa ta’ hoss imkejjel
Lydeffekt, malt

mierzony poziom mocy akustycznej
AKyCTIYeCKan 3mepeHHas MOLLHOCTb
Namérena hladina akustického vykonu

LWA90dB(A)  plcnisa

Garantuotas garso galios lygis
Garantéta skanas limena jauda
II-livell ta’ qawwa ta’ hoss garantit
Lydeffekt, garantert

warantowany poziom mocy akustycznej
AKycTIYecKas MOLHOCTb NPefOCTaBNEeHO
Zarucend hladina akustického vykonu

Values according to standard

@ Stopnja zvonega hrupa
@ Akustisk tryckniva

@ AKYCTIYHO HanAraHe

D Razina akusticnog pritiska
@ Nivel presiune acusticd

[zmerjen nivo zvo¢ne moci
Uppmiatt ljudeffektniva

/13MepeHo H1BO Ha MOLLHOCT Ha 3ByKa
Izmjerena razina zvucne snage
Nivelul de putere acustica masurat

Zagotovljen nivo zvocne moci
Garanterad ljudeffektniva

[apaHTVPaHO HMBO Ha MOLLHOCTTA Ha 3BYKa
Zajam¢ena razina zvucne snage

Nivelul de putere acustica garantat

@ Ses basing seviyesi Olgtilen akustik guig seviyesi Garanti edilen akustik glic seviyesi
@ AKYCTUYHII TUCK Uppmitt ljudeffektniva [apaHTOBaHMiA PiBeHb 3BYKOBOI NOTYXHOCTI
& H1B0 3BYYHOT MPUTHCKA Izmereni nivo zvucne snage Dozvoljeni nivo zvucne shage

©00000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000

2000/14/EC - 2005/88/EC

@ Aparatiira aprasyta I priedo 27 nr. Atitikties jvertinimo procediira atliekama pagal V Eried .

@ Lerice ir noteikta pielikuma In°27. Atbilstibas vértéSanas proceddra atbilstiba ar pielikumu V.

@ Apparat kif definit fnumru 27 f/Anness 1. Procedura ta’ evalwazzjoni tal-Konformita skond 'Anness V

@ (stoyutslipp i miljoet fra utstyr til utendars bruk): Utstyret er definert i nummer 27 itillegg I. Anvendt metode for samsvarsvurdering i henhold til tillegg V.
@ Sprzet okreslony jest w punkcie 27 zatacznika I 1. Procedura okreslania zgodnosci zawarta jest w zataczniku V.

@ YCTpOICTBO He onpepenero. 27 kopnyca L. Mpoueypa oueHKy CoOTBETCTBIAA B COOTBETCTBIN C MPUNOXeHem V.

©> Piistroj je definovan ¢. 27 pfilohy L Proces hodnocent shod){( Fodle prilohy V.

> Aparat Je dolocen v §t. 27 priloge I. Izjava o skladnosti je v skladu s prilogo V.

@ Apparaten beskrivs ingéende ibilagal, paraﬁraf n. 27.Procedur for utvardering av dverensstammelse enligt bilaga V.

@@ YpepwT e onvcan B NO°27 Ha npunoxenue L. [poueypa no oLeHKa 3a CbOTBETCTBYE CbracHo npunoxeie V.

< Aparat je odreden u br. 27 priloga I. Izjava o skladnosti u skladu je s prilogom V.

@ Echipamentul e definit la nr 27 din anexa I Procedura de evaluare a conformitatii definita in anexa V.

& (ihaz ekIn°27'de tanimlanmigtir. Ek V'e gore uygunluk degerlendirmesi prosediiri.

«@® [lypexTyiBa: YCTaTKyBaHHA TOYHO 3a3HaueHe 3a N2 27 8 goaTky L. MopAROK BUKOHaHHA OLliHIOBaHHA BIAMOBIGHOCTI BIKOHYETHCA 3rinHo AoaTKy V.
& Uredaj je definisan od strane br. 27 priloga I. Procedura evaluacije usaglasenosti u skladu sa prilogom V.

©00000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000

i @ Technine knygele turi

¢ @ Tehniskas datu lapas atrodas pie
: @ |Ifajl tekniku jinsab fl-ufficju < Dosarul tehnic e tinutin

: @ File thecnique fra: @ Teknik fasikiil

: @ Dokumentacja techniczna znajduje sie w firmie «€® bpowypy 3 TexHiuHuMI

: @ Tex/I0KyMeHTalVA 3aperucTpipoBaHa XapaKTepUCTUKAMI MOXHA 3HaifTH 3
: @ Technickd dokumentace se nachézi ve firmé aApecoi nignpuemcTBa

: @ Tehnicni akti so pri podjetju @ Tehnicko uputstvo kod

¢ @ Technisch dossier bij:

LAVORWASH S.p.a. Via J.F.Kennedy, 12 - 46020 Pegognaga (MN) ITAL

@ TexHuuecku daitn npu

<« Tehnicki akti nalaze se pri poduzecu

Pegognaga 2020/02/17

Giancarlo Lanfredi
(Legal Representative
Lavorwash S.p.A.)

/
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@ ATTENZIONE: leggere le [ IT_J MANUALE D'ISTRUZIONE - AVVERTENZE DI SICUREZZA mg 10
truzioni prima dfr:Ie L{Lllsltzrztt,f; L EN Y INSTRUCTION MANUAL - SAFETY WARNINGS w17
3 i instructi , . ,

arefuly before use. @ [oFRg MANUEL D'INSTRUCTION - AVERTISSEMENTS DE SECURITE pe 24
ATTENTION: lire ~ attentivement K DE_J BEDIENUNGSANLEITUNG - SICHERHEITSANWEISUNGEN Ste 31
':1; ;I\Sctmﬁ;qogs Di:"i\':]twei'sﬂfgeeﬁ ["ES Y MANUAL DE INSTRUCCIONES - ADVERTENCIAS DESEGURIDAD  pég. 41
bitte vor  Gebrauch Sorgfé?tig L NL Y INSTRUCTIEHANDLEIDING - VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN 1. 45
lesen. @ ADVERTENCIA: leer "PT ¥ MANUAL DE INSTRUCOES - ADVERTENCIAS DE SEGURANGA g 52
glteu‘;toa(';‘ee:;:r':égdgtfg‘g;a%s? s Y NAVODU K POUZIVANi - BEZPECNOSTNI NARIZENI. it 59
gebruik de  gebruiksaanwijzing L DA J INSTRUKTIONSMANUAL - SIKKERHEDSFORSKRIFTER g 66
aandachtig lezen. @ ATENCAO: "EL X ETXEIPIAIO OAHTION - POEIAOMOIHEEIE AZOAAEIAT W 73
'ae;tesatg;‘tau'{‘ifirz‘iaoas < o5 [CET JJUHISED SEADME KASUTAMIST LABI. - OHUTUSNOUDED k80
k Oblill'ue'b@ F;AS PA!k_Iaes "HU Y HASZNALATI KEZIKONYV - BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK ot 92
nstruktionsbogen for - masinen  W*/=" y AypoyIM0 INSTRUKCIJOS - SAUGOS NURODYMAI i 98
tages i brug. @ MPOSOXH: : 7> NEROP) P
5[(][3(]0'[5 ¢ oérw[g( mpw o LIETOSANAS ROKASGR MATU - DROSIBAS BRIDIN JUMI Ipp. 104
Xpr?'ond L TAHEEEPANkU: lugege  "MT J LISTRUZZJONIJIET L-UZU - ATTENZJONI SIGURTA pg. 110
i HUOMIO: lve ahjeet aNOJ BRUKSVEILEDNING - SIKKERHETSHANDBOKEN it 116
ennen Kkayttos. e» FIGVELEM: [ PL X INSTRUKCJI OBSLUGI - ZALECENIA DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA st 122
hlasznalite,ltqttfagi/elﬁsegﬂgslzé L RU_J PYKOBOICTBO - NPEAYNPEXAEHUA 10 BE30NACHOCTH . 129
pries  naudojima perskaitykite oS @ NAVOD NA POUZITIE — BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA s 136
instrukcijas. @» UZMANIBU: pirms [ SL Y PRIROCNIK Z NAVODILI - VARNOSTNA OPOZORILA W 142
ﬁosanﬁmﬁ?ﬁéﬁr f°kaasgaf matu.  BSV g BRUKSANVISNING - SAKERHETSANVISNINGAR 0. 148
listruzzjonijiet. qabel A D MHCTPYKUAAA 3A YTIOTPEBA ~ M3MIOI3BAHE U IOAAPBKKA  cp. 154
ADVARSEL: les bruksanvisningen ~ [CHR 3 UPUTSTVA ZA KORISTENJE | ODRZAVANJE-SIGURNOSNA UPOZORENJA st 161
L“’Z’yc?e’r‘:]k ?r:eclzjy‘?a’?GmAs:tr&Zjeg "RO_Y INSTRUGIIUNILE DE FOLOSIRE - AVERTISMENTE DE SIGURANTA pag. 167
@  BHAMAHME:  nepes [oTR I KULLANIM KILAVUZU -GUVENLIK UYARILARI § 174
1CNoNb30BaHNeM npouuTaite @ NPEAYNPEXAEHUA NO BE3OMACHOCTU-NPABUNA BE3NMEKN  aop 180
WHCTPYKLUMI0O N0 3KcnayaTauuun. _

< UPOTORNENIE: pred pousit D YIYTCTBA 3AYIOPAGY - BESGEAHOCHE HATIOMEHE Y KOMAAETY S 186
zariadenia si precitajte ndvod Aol Olypdod - plusadld Orlogls wigs 195
na pouzitie. €» POZOR: pred 1y Josdl jgiws solaiw! 51 1 axino 199

uporabo preberite navodila. €»
VIKTIGT! Ids anvisningarna fore
anvandning. @  BHUMAHMUE:
npoueTeTe  ykasaHudTa npean
ynotpe6a. <« PAZNJA: prije
upotrebe procitajte upute. <
ATENTIE:  dititi  instructiunile
inainte de folosire. @®DIKKAT:
makinayi  kullanmadan  6nce
kullanim talimatlarini okuyunuz.
<« YBATA: nepefi BUKOPUCTAHHAM
npoynTaiite iHCTpYKUjlD 3
ekcnnyatayii. € PAZNJA: pre
upotrebe  procitajte  uputstva.
plsa] 8 Clodlsd 1,31 :as iR )
g0 solasw! )‘J.J.)‘M CFAJ
dailgdy B0 1 Joull




@D In base al modello si possono verificare delle differenze nella fornitura (vedi imballaggio). @

Depending on the model, there are differences in the scopes of delivery (see packaging). @ Suivant

le modéle, la fourniture peut varier (voir I'emballage). €® Je nach Modell gibt es Unterschiede im
Lieferumfang (siehe Verpackung). @ Segun el modelos, hay diferencias en el contenido suministrado (véase
embalaje). @» Consoante o modelo, existem diferencas no volume de fornecimento (ver embalagem). @»
Mallien varustetaso vaihtelee, katso kuvaus laatikon kyljesta (katso laatikon). €® Afhankelijk van het model zijn
er verschillen in de leveringspakketten (zie verpakking). €@ Alt etter modell kan det veere ulike leveringsomfang
(se emballasjen). € Leveransomfanget varierar allt efter modell (se forpackningen). € Afhaengigt af modellen
er der forskelle i leveringen (se emballagen). € Yto mapadotéo UAIKG umdpxouv Slapopéc avaloya e To
povtého (avatpé€te oTn ouokevaoia). € Ovisno o modelu postoje razlike u sadrzaju isporuke (vidi ambalazu).
€D Glede na model prihaja do razlik v obsegu dobave (glejte embalazo). €@» V zdvislosti na modelu se lisi obsah
dodavky (viz obal). @ Modele bagl olarak teslimat kapsaminda farklar olabilir (Bkz. Ambalaj). €» B gaHHom
PYKOBOZCTBE MO JKCMyaTaLMn AAHO OMMCaHue npubopa C MakCUManbHOW KomnnekTauueil. KomnnekTaums
OT/IMYAETCA B 3aBUCUMOCTY OT Mogenu (cM. ynakoBky). € A szallitasi terjedelem modellenként eltérd (Iasd a
csomagolason) . @ Piegadata komplektacija atSkiras atkariba no puteklu sticéja modela (skatit iepakojumu).
€ \V zaleznosci od modelu istniejg réznice w zakresie dostawy (patrz opakowanie). @ In functie de model
pachetele de livrare pot diferi (vezi ambalajul). € Podla modelu existuju rozdiely v rozsahu dodavky (pozri
obal). @ B obema Ha oCTaBKa IMa pa3nnKm B 3aBUCUMOCT OT MOZENa (BMXTe onakoBKaTa). € U zavisnosti od
modela postoje razlike u sadrzaju isporuke (Buawn naxer).

4. | 5+40°C

N






1@ alta/bassa pressione @ high/low pressure @ haute/basse
pression @ Hoch/nieder-druck-lanze @ alta / baja presion «»
hoge/lage druk @ alta/baixa pressao @ vysokotlakd/nizkotlakd
tryska @ hgjt/lavt tryk € vynhn/xaunhn mieon @ korkea/
matalapaine @ hgytrykk/lavtrykk @® wysokie/niskie cisnienie
@ BbICOKOE/HU3KOe fAaBneHne € vysokotlakové/nizkotlakova
prudnica € hogt/lag tryck € 3a BUCOKO/HUCKO HansiraHe €
mlaznica-visoki/niski tlak € finaltd/joasd presiune @ alcak/

— yliksek basin¢ @ koérg/madalsurve € alacsony/magas nyomds

@ aukstas/zemas slégis @ augsta/zema spiediena strikla @»

pressjoni gholja/baxxa & visoki/nizki tlak €® Bucoknin/Hr13bKNN

TUCK

=@ getto ventaglio @ spread pattern @ jet d'eau en eventail
@ groflen Wasserstrahl @ chorro grandes €® waaiervormige
straal @ jato grande @ véjitova tryska @ viftesprojt @ mdakag
Bevtohioa @ viuhkamainen suihku @ vifteformet strale @
strumien wachlarzowy € Beepoobpa3sHas cTpys € pahljacasti
curek vode @ solfjadersformad strale € 3a BeTpunoobpasHa
cTpya € mlaznica rasprsiva¢ @ jet evantai @ jet fan @
waaiervormige straal €» legyezd alaku vizsugar @ véduoklinés
Ciurkslés @ védeklveida strikla @» gett ta’ ilma fforma ta’
mrewha € vejarovitd prudnica €@® cTpymiHb BisnonogioHui

15 @ getto spillo/ventaglio @ spread pattern/pencil jet @ jet
variable @ vario Duese @ chorro regulable € dunne straal/
waaiervormige straal @ jato variavel @ véjifovd/pfima tryska
@ nalesprojt/viftesprojt @ mobakag kapeitoa/Bevialia G»
peenjoa/lehvikotsik @ pistemdinen/viuhkamainen suihku
€D egyenes / legyezd alaku vizsugér @ tiesios/ véduoklinés
Ciurkslés @ parasta / védeklveida strikla @ gett ta’ ilma
dirett/f'forma ta’ mrewha @ tynn strale/vifteformet strale @
strumien szpilka/wachlarz €@ ToueuHas/ BeepoobpasHas cTpys.
@ vejérovitd/priama pridnica € i glasti/pahljacasti curek vode
@ nal-/solfjadersformad strale € 3a npaBa/BeTpunoobpasHa
cTpya € mlaznica-fini mlaz/rasprsiva¢ € jet ac/ evantai @ jet
plskirtme/jet fan @® ToukoBUI CTPyMiHbL/ BiAnonofibHNN €
sprej ¢vrsto / sprej iskljucen @ _xsb )b [ S35 J3U




5@ getto spillo/ventaglio @ spread pattern/pencil jet @ jet
variable @ vario Duese @ chorro regulable €@ dunne straal/
waaiervormige straal @ jato variavel @ véjifové/pfima tryska
@ nalesprgjt/viftesprojt @ mbakag Kapeitoa/Bevialia @
peenjoa/lehvikotsik @ pistemdinen/viuhkamainen suihku
€ egyenes / legyezd alaku vizsugdr @ tiesios/ véduoklinés
Ciurkslés @ parasta / védeklveida strikla @@ gett ta’ ilma
dirett/f'forma ta’ mrewha @ tynn strale/vifteformet strale @
strumien szpilka/wachlarz €@ ToueuHas/ BeepoobpasHas CTpys.
@ vejérovitd/priama pridnica € i glasti/pahljacasti curek vode
@ nal-/solfjadersformad strale € 3a npaBa/BeTpunoobpasHa
cTpysa € mlaznica-fini mlaz/raspriiva¢ €@ jet ac/ evantai @ jet
plskirtme/jet fan @® ToukoBUI CTPyMiHbL/ BisnonogioHNN €
sprej cvrsto / sprej iskljucen @ il z,b /S50 J3b

@ bassa pressione @ low pressure @ basse pression €@
nieder-druck-Lanze @ baja presion €® lage druk @ baixa
pressao @ nizkotlakd tryska @ lavt tryk @ yaunAn mieon
@ madalsurve @ matala paine @ alacsony nyomés »
zemas slégis @ zema spiediena strikla @® pressjoni baxxa
@ lavtrykk @ niskie ci$nienie @ Hu3koe paBneHve € nizki
tlak € nizkotlakové prudnica @ lag tryck €@ Hucko HansraHe
«® mlaznica-niski tlak €@ joasa presiune @ alcak basing @
HU3bKNI TUCK @ nizak pritiska @ o5 ,Lid

@ getto ventaglio @ spread
pattern @ jet d'eau en eventail
@ grollen Wasserstrahl €@ chorro
grandes «® waaiervormige straal

\
Click! @ jato grande @ véjifova tryska
@ viftesprojt €@ mdakag Beviahia
@ waaiervormige straal @ viuhkamainen suihku €® legyezé alaku vizsugar
@ véduoklinés ciurkslés @ védek|veida strikla @ gett ta’ ilma f'forma ta’

mrewha @ vifteformet strale @ strumien wachlarzowy € BeepoobpasHas CLICK!
CTpyA € vejarovita prudnica €@ pahljacasti curek vode @ solfjadersformad ‘Elj).g;::)ﬁ')“
strale @ 3a BeTpnnoobpasHa cTpys €@ mlaznica rasprsivac € jet evantai & VSENLE

jet fan @ cTpymiHb BiAnonopibHWin @ sprej iskljucen @ il )b

Optional

=@ lancia turbo @ turbo lance @ lance turbo @ Turbo Lanze
@ lanza turbo @ turbo lans @ jturbo lanca @ tryska turbo
@ turbolanse @ ektofeutnpag turbo @ turbo suihkuputki @
turbo-lanse @® lanca turbo @ Hacagka Typ6o €@ turbo pistola
@ turbolans @ Typ6o cTpyiHNK € turbo mlaznica @ lance turbo @ turbo lans @ turbootsik €»
szennymaro landzsa €@ turbo antgalis @ turbo smidzinatajs @ parti ta’ quddiem tal-gan turbo €
turbo pradnica @ Typ6o-Hacaka € Mlaznica visokog pritiska Turbo @ o-Js:,95

TURBO Optional
1@ lancia turbo @ turbo lance @ lance turbo @ Turbo Lanze
@ lanza turbo @ turbo lans @ jturbo lanca @ tryska turbo

@ turbolanse @ ektoeutnpac turbo @ turbo suihkuputki €
turbo-lanse @® lanca turbo @ Hacagka Typ6o €@ turbo pistola
@ turbolans @ Typ6o cTpyinHNK € turbo mlaznica @ lance turbo @ turbo lans @ turbootsik €»
szennymaro landzsa € turbo antgalis @ turbo smidzinatajs @ parti ta’ quddiem tal-gan turbo €»
turbo pradnica €@ Typ60o-Hacaaka € Mlaznica visokog pritiska Turbo @ 52,5




Detergent

Optional

Optional

Optional . [ ‘
OPTIONAL

-

OPTIONAL







IT TARGHETTA DI IDENTIFICAZIONE.-

EN IDENTIFICATION PLATE - FR PLAQUE
SIGNALETIQUE.- DETYPENSCHILD.-

ES PLACA DE IDENTIFICACION.- NLTYPE-
PLAATIE.- PT PLACA DE IDENTIFICACAO.-
CS IDENTIFIKACNI STITEK.- DATYPESKILT.-
EL MNINAKIAA ANATNQPIZH..- ET ETIKETT
TEHNILISED ANDMED.- FI ARVOKILPL-

HU AZONOSITO TABLA.- LT LIPDUKAS TECH-
NINIAI DUOMENYS.- LV ETIKETES TEHNISKIE
DAT.- MTTEKNICI TA 'DATA TIKKETTA.-

NO IDENTIFIKASJONSSKILT. - PL

TABLICZKA ZNAMIONOWA - RU TABJTAYKA
NOEHTOUKALAM - SKIDENTIFIKACNY
STITOK.- SL IDENTIFIKACIJSKA TABLICA.-
SVTYPSKYLT.- BG MAEHTUOUKALMOHHA

""""""""" : L" ) TABEJIKA.- HR PLOCICU SA TEHNICKIM PODA-
(IMA.- RO DATELETEHNICE ETICHETA.- TR
ETIKET TEKNIK BILGI.- UK ETUKETKA TEXHIYHI
XAPAKTEPUCTHKIA.- SR PLOCICU SATEHNICKIM

PODACIMA.

o IT Costruttore - EN Manufacturer - FR Fabricant - DE Hersteller - ES Fabricante - NL Fabrikant - PT Fabricante - €S Vyrobce - DA
Fabrikant - EL Kataokevaotr - ET - FI Valmistaja - HU Gydrtd - LT Gamintojas - LV RaZotajs - MT Manifattur - NO Produsent - PL
Producent - RU lponzsoawTens- SK Vyrobca - SL Proizvajalec - SV Tillverkare - BG lpow3soauten - HR Proizvodac - RO Producdtor
- TR Uretici firma - UK Bupo6ruk- SR Mpoussohay 8 Proizvodac). 0 IT Modello - EN Model - FR Modéle - DE Modell - ES
Modelo - NL Model - PT Modelo - €S Modelka - DA Model - EL Movtého - ET - FI Malli - HU Modell - LT Modelis - LV Modelis - MT
Mudell - NO Modell - PL Model - RU Mogenb - SK Model - SL Model - SV Modell - BG Mozen - HR MODEL- RO Modelul - TR Model - UK
Model - SR Mode|. o W - IT Potenza assorbita - EN Abs.power - FR Puissance absorbée - DE Aufgenommene Stromleistung - ES
Potencia absorbida - NL Opgenomen vermogen - PT Poténcia absorvida - €S Prikon - DA Effektforbrug - ET - Fl Tehonkulutus - EL
Anoppogoupevn 1oyus - HU Felvett teljesitmény - LT Prijungiamy jtaisy galia - LV Piesleguma jauda - MT konsum tal-energija - NO
Stremforsyning - PLMocpobierana - RU Mornotaemas motHocTs - SK Prikon - SL Absorbirana elektricna moc - SV Effektfarbrukning
- BG Bxop - HR Prikljucna snaga - RO Puterea absorbitd - TR Baglanti giicii- UK 3aranbHa notyHictb - SR AncopbogaHa cHara
(Apsorbovana snaga). o IT Indirizzo - EN Address - FR Adresse - DE Adresse - ES Direccion - NL Adres - PT Endereco - €S Adresa
- DA Adresse - EL AtebBuvon - ET - FI Osoite - HU Cim - LT Adresas - LV Adrese - MT Indirizz - NO Adresse - PL Adres - SK Adresa
- SL Naslov - SV Adress - RU Anpec - BG Aapec - HR Adresa - RO Abordare - TR Adres - UK Aapeca - SR Anpeca (adresa). o A
- IT Consumo di corrente - EN Current consumption - FR Consommation de courant - DE Aktueller Verbrauch - ES Consumo de cor-
riente - NL Huidig verbruik - PT Consumo de corrente - €S Odbér proudu - DA Stremforbrug - EL Katavahwon pedpatoc. - ET - FI
Nykyinen kulutus - HU Aramfelvétel - LT Dabartinis suvartojimas - LV Pasreizgjais patérins - MT Konsum kurrenti - NO Stramforbruk
- PL Pobor pradu. - RU Tekywmii pacxog - SK Aktudina spotreba - SL Poraba elektricne energije - SV Stromférbrukning - BG
KoHcymauma Ha enektpoereprina - HR Strujna zastita - RO Sigurantd pentru retea - TR Sebeke sigortasi - UK 3ano6ixHuk - SR
MotpoLwtba CTpyje o IP - IT Grado di protezione IP (IEC 60259) - EN IP degree of protection - FR Indice de protection IP - DE
Schutzart (IP) - ES Grado de proteccidn IP - €S Stupen kryti (IP) - DA Beskyttelses graden (IP) - EL lTpoctaoia IP - ET - FI IP-luoki-
tusjdrjestelmd - HU IP-védettséq - NL IP-aanduiding - PT Grau de protegdo IP - LT Saugiklio rtisis IP - LV Aizsardzibas limenis - MT
Grad ta 'protezzjoni IP- NO IP beskyttelsesgrad - PL IP stopieri ochrony - RU Crenenb 3auuTbl IP- SK P stuper ochrany - SL Zadita
IP- SV IP skydd grad - BG IP cteneH Ha 3awmTa - HR Stupanj zastite - RO Grad de protectie - TR Koruma derecesi- UK CryniHb
3axucTy - SR agpeca 3awTnheHa 3alWTUTOM. o V~HZ - IT Rete di alimentazione - EN Power supply - FR Réseau d'alimentation
- DE Netzversorgung - ES Red de alimentacion - NL Netvoeding - PT Rede de alimentacdo - €S Napdjeci sit - DA Stramforsyning - EL
Aiktuo tpogodoaiag - ET - FI Sahkdverkko - HU Taphdldzat - LT Elektros jranga - LV Elektropadeve - MT Provvista ta 'enerdija - NO
Stremforsyning - PL Sie¢ zasilajgca - RU Cetb nutanusd - SK Napdjacia siet - SL OmreZje napajanja - SV Stromf6rsdrjning - RU Ceb
nuTaHuA - BG 3axpansate - HR Elektricni prikljucak - RO Racordul electric - TR Elektrik baglantisi - UK Enektpuuni 3'egHanHA - SR
HanoH Hamajatba (napon napajanja). 0 MPa - IT Pressione di lavoro - EN Working pressure - FR Pression de service - DE
Arbeitsdruk - ES Presion de trabajo - NL Werkdruk - PT Pressdo de trabalho - €S Provozni tlak - DA Arbejdstryk - EL Mieon Aettoupyiag
- ET - FlTy6paine - HU Uzemi nyomds - LT - LV - MT - NO Arbeidstrykk - PL Cisnienie robocze - RU Pabouee aasnenute - SK Pra-
covny tlak - SL Delovni tlak- SV Arbetstryck - BG PabotHo HanaraHe - HR Radni tlak - RO Presiunea de lucru - TR Calisma basinci -
UK Pobouuit Tuck - SR Pagnu nputucak (Radni pritisak). 0 MPA - IT Pressione massima - EN Maximum pressure - FR
Pression maximum - DE Maximaler Druck- ES Presion mdxima - NL Maximum druk - PT Pressao méxima - €S Maximdln{ tlak - DA
Maksimalt tryk - EL Méyiotn miean - ET - FI Maksimipaine - HU Maximdlis nyomds - LT Maks. sléqis - LV Spiediens (maks.) - MT



Pressjoni (massimu) - NO Maksimalt trykk - PL Maksymalne ci$nienie - RU MakcumansHoe gasnerue - SK Maximdiny tlak - SL
mum misaade edilen basing - UK Makc. sonyctmmit Tuck - SR Makc. nputucak (Maksimalni pritisak. 0 MPa - IT Massima
pressione acqua di alimentazione - EN Maximum supply water pressure - FR Pression de I'eau d'alimentation maximum - DE Maxi-
maler Druck des zugefiihrten Wassers - ES Presion mdxima del agua de alimentacién - NL Maximum druk toevoerwater - PT Maxima
pressdo da dqua de alimentacdo - €S Maximdlni tlak pfipojené vody - DA Maksimal vandforsyningstryk - EL Méyiotn mieon vepou
Tpogodooiag vepou - ET - FI Systtdveden suurin sallittu paine - HU A tapviz maximdlis nyomdsa - LT Vandens prijungimo antgalis
Maks. atitekancio vandens slégis - LV Udens pieslégums Pievadama adens spiediens (maks.) - MT Konnessjoni ma 'I-ilma, Pressjoni
tad-dhul (massimu) - NO Maksimalt vannforsyningstrykk - PL Maksymalne ci$nienie wody zasilajacej - RU MakcumansHoe
JaBnenue Bofbl nogau - SK Maximalny tlak napéjacej vody - SL Najvedji tlak napajalne vode - SV Hogsta tryck ingdngsvatten - BG
Makcmanto Hanaraxe Ha nojaeaxata Boja - HR Prikljucak za vodu Dovodni tlak (maks.) - RO Presiunea de circulare de Racordul de
apd (max.) - TR Su Besleme baglantisi : basing (maks.) - UK MMogaua Boau: Tuck, wo nogaeTbca (Makc.) - SR nputicak Boge y
fosoay (Makc) (Maks. pritisak vode u dovodu). I/min - IT Portata nominale - EN Nominal flow rate - FR Débit nominal - DE
Nennfordermenge - ES Caudal nominal - NL Nominaal debiet - PT Caudal nominal - €S Jmenovity priitok - DA Nominelt flow - EL
OvopaoTiki Xwpnuikotnta - ET - FI Nimellinen virtausnopeus - HU Névleges atfolyds - LT Vandens debitas - LV Udens patérins - MT
rata tal-fluss - NO Nominell vannmengde - PL Przeptyw nominalny - RU HomuHanbHblii pacxoz - SK Maximalny tlak - SL Nazivni
pretok - SV Nominell flodeshastighet - BG Homunanet aebut - HR Protok vode - RO Debit, apd- TR Besleme miktari, su- UK
[poayKTUBHICTb Hacoca, 06'em nodaui - SR Mpotok Boae (Protok vode) @ I/min - IT Portata massima - EN Maximum flow rate
- FR Débit maximum - DE Hachstférdermenge - ES Caudal mdximo - NL Maximum debiet - PT Caudal mdximo - €S Maximdlnf
priitok - DA Maksimalt flow - EL Méyiot Xwpnukétnta -ET- FI Maksimivirtausnopeus - HU Maximalis dtfolyds - LT DidZiausias
debitas - LV Maksimalais padeves daudzums - MT Rata massima tal-fluss - NO Maksimal vannmengde - PL Maksymalny przeptyw
- RU MakcumanbHblit pacxo - SK Maximalny prietok - SL Najvedji pretok - SV Hogsta flodeshastighet - BG Makc. aebwut - HR
Maksimalni protok - RO Debit, apd maxim- TR Maksimum sevk miktar, su - UK Maxc. 06'em nogaui - SR Makcumantin npotok
(Maks. protok vode). @ IT Massima temperatura acqua di alimentazione - EN Maximum supply water temperature - FR Tempéra-
ture maximum eau d'alimentation - DE Wasserversorgungshdchsttemperatur - ES Temperatura maxima agua de alimentacion - NL
Maximum temperatuur toevoerwater - PT Mdxima temperatura da dgua de alimentacao - €S MaximdIni teplota pfipojené vody - DA
Maksimal fremlgbstemperatur - EL Méyiotn Beppokpaoia tpogodoaiac vepou - ET - FI Sydttéveden maksimildmpdtila - HU Tapviz
maximalis hémérséklet - LT Maks. atitekancio vandens temperatdra - LV Pievadama tdens temperatiira - MT Temperatura massima
tal-provvista tal-ilma - NO Maksimal vannforsyningstemperatur - PL Maksymalna temperatura wody zasilajacej - RU MakcumanbHaa
Temnepatypa Bodbl nutaHua - SK Maximélna teplota napdjacej vody - SL Najvisja temperatura napajalne vode - SV Hdgsta
ingdngsvattentemperatur - BG Makc. Temnepatypa Ha BogocHabassaHe - HR Prikljucak za vodu Dovodna temperatura (maks.)- RO
Temperatura de circulare de Racordul de apd (max.) - TR Su Besleme sicakligi (maks.) - UK lToaaua Boau: sonyctummii Tuck (makc.)
- SR JloBoaHa Temneparypa (makc.) (Dovodna temperatura (maks.) @ Kg - IT Massa - EN Weight - FR Poids - DE Gewicht - ES
Peso - NL Gewicht - PT Peso - €S Hmotnost - DA Veegt - EL Md(a - ET - FI Paino - HU Tomeg - LT Masé - LV Svars - MT Piz - NO
Vekt - PL Ciezar - RU Macca - SK Hmotnost - SL Teza - SV Vikt - BG Terno - HR Tezina - RO Greutate - TR Agirlik - UK Bara - SR
Tezina. @ ITTIPO - EN TYPE - FR TYPE - DE TYP - ES TIPO - NL TYPE - PT TIPO - CS TIPO - DA TYPE- EL TYTOZ-ET TUUP - FITYYPPI - HU
TIPUS - LT TIPAS- LV TIPS - MTTIP-NOTYPU - PLTYPU - RUTUIM - SKTYP - SLVRSTE-SV TYP-BG TWM - HRTIP-RO TIP-TRTIPI- UK TYP - SR
OZNAKATIPA‘@ IT Numero di serie - EN Serial number - FR Numéro de série - DE Seriennummer - ES Nimero de serie - NL Serienum-
mer - PT Ndmero de série- €S Vyrobni ¢islo - DA Serienummer - EL 2eip1axé apiBpo - ET - Fl Sarjanumeron - HU Sorozatszdmot - LT
serijos numeris nuo - LV sérijas numurs no: - MT numru tas-serje minn - NO Serienumret - PL Numer seryjny - RU CepuiiHblii Homep
- SK Viyrobné ¢islo - SL Serijska Stevilka - SV Serienummer - BG Cepuen Homep - HR serijskim brojem - RO Numdrul de serie - TR
Seri numarasi - UK CepiiiHuii Homep Big - SR serijski broj. Q IT Codice - EN Code - FR Code - DE Code - ES C6digo - NL Code - PT
(6digo - €S K6d - DA Kode - DE Code - EL Kwdikog - ET - FI Koodi - HU Kéd - LT kodas - LV kods - MT kodici - NO Kode - PL Kod
- RU Koz - SKKdd - SL Koda - SV Kod - BG Koz - HR kodirati - RO cod - TR kod- UK koa- SR koz (kod). @ IT Anno di costruzione
- EN Year of manufacture - FR Année de construction - DE Baujahr- ES Afio de construccion - NL Bouwjaar - PT Ano de construgdo
- €S Rok vystavby - DA Byggedr - EL Etog kataokeuric - ET - FI Rakennusvuosi - HU Epités éve - LT Pagaminimo metai - LV
Izgatavosanas gads - MT Sena tal - manifattura - NO Ar med bygging - PL Rok budowy - RU o noctpoiiku - SK Rok vystavby - SL
Leto izgradnje - SV Byggér - BG loguna Ha noctpossare - HR Godina proizvodnje - RO Anul fabricatiei - TR Uretim yili- UK Pik
surotoBneHHA- SR loauHa npoussoare (Godina proizvodnje). @ dB - ITLivello di potenza sonora (Garantito) - EN Sound power
level (Guaranteed) - FR Niveau de puissance acoustique (Garanté) - DE Schallleistungspegel (Garantiert) - ES Nivel de potencia
aclstica (Garantizado) - NL Geluidsvermogensniveau (Gegarandeerd) - PT Nivel de poténcia actstica (Garantido) - €S Hladinu aku-
stického (Garantovanou) - DA Lydeffektniveau (Garanteret) - EL ataBpn nynuikig mieong (Eyyunpévn) - ET - FI Adnen tehotaso
(Taattu)- HU Hangteljesftményszint (Garantdlt) - LT Garantuotas garso galios lygis - LV Garantéta skanas limena jauda - MT II-livell
ta’gawwa ta'hoss garantit- NO Lydeffektniva (Garanteret)- PL Poziom mocy akustycznej (Gwarantowany) - RU YpoBeHb MoLLHOCTH
3ByKa (lapartuposaro) - SK Urovert akustického vykonu (Zarucovand) - SL Raven zvocne moci (Zajamceno) - SV Ljudeffektsniv
(Garantterad) - BG HBO Ha Wwym ([apaHTupaHo)- HR Zajamcena razina zvucne snage - RO Nivelul de putere acustica garantat - TR
Garanti edilen akustik gii seviyesi - UK [apaHToBaHuii pieHb 3ByK0BOI noTyxHocTi - SR Dozvoljeni nivo zvucne snage
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GENERAL INFORMATION

> INTENDED USE

- The appliance can be used for washing surfaces
outdoors, whenever pressurised water is required
to remove dirt.

- With special optional accessories, it can be used
forfoaming and sandingblasting, and for washing
with a rotary brush for application to the gun.

- The appliance is intended for professional use.

> TECHNICAL DATA
(see technical data plate)

SYMBOLS

[: = ] WARNING: read the instructions care-

fully before use.

CAUTION! It is important to be careful of
the following items.

33" ) IMPORTANT
LOCKED
OPEN
Optional|
IF PRESENT

Double insulated (IF PRESENT): supple-

BOOOOIC

mentary insulation is applied to the basic insula-
tion to protect against electric shock in the event
of failure of the basic insulation.

SAFETY PRECAUTIONS

>  WARNINGS

A'WARNING: This appliance is for outdoor use only.

A'WARNING: Always disconnect the electricity and
water supplies on completion of every job.

A'WARNING: Do not use the machine if a supply
cord or important parts of the machine are dam-
aged, e.g. safety devices, high pressure hoses,
trigger gun.

/A'WARNING: This appliance has been designed for
use with the detergent provided or the detergent
specified by the manufacturer, such as a neutral
shampoo based on biodegradable anionic sur-
face active detergents. The use of other deter-
gents or chemicals may put the appliance’s safety
at risk.

AWARNING:

‘a Do not use the machine within range of persons
unless they wear protective clothing.

'b - Do not allow other people or animals within a
range of 5m when operating the machine.

'c - Always wear suitable protective clothing in or-
der to protect yourself against ricocheting parts.
'd - Do not touch the plug and the appliance with
wet hands or when barefoot.

‘e - Wear safety goggles and non-slip rubber foot-
wear.

A'WARNING: Do not direct the nozzle toward
mechanical parts containing lubricant grease, as
the grease will dissolve and spread over the sur-
rounding ground. Vehicle tyres/tyre valves may
only be cleaned from a minimum distance of 30
cm, otherwise the vehicle tyre/tyre valve could
be damaged by the high-pressure jet. The first
indication of this is a discoloration of the tyre.
Damaged vehicle tyres/tyre valves can be deadly
dangerous.

WARNING: High pressure jets can
be dangerous if subject to mis-

: use. The jet must not be directed
at persons, animal, live electrical equipment or
the machine itself.

A'WARNING: High pressure hoses, fittings and
couplings are important for the safety of the ma-
chine. Use only hoses, fittings and couplings rec-
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ommended by the manufacturer. (it is extremely
important to protect these components against
damage by avoiding their improper use and
protecting them against bending, knocks and
scratches).

A'WARNING: Appliances not equipped with T.S. -
Total Stop : must not be left in operation for more
than 2 minutes with the gun released. The recy-
cled water heats up considerably, seriously dam-
aging the pump.

A'WARNING: Appliances equipped with T.S.- To-
tal Stop : these appliances should not be left in
standby for more than 5 minutes.

A'WARNING: Switch the appliance off completely
(master switch on (0)OFF) whenever it is left unat-
tended.

A'WARNING: Every machine is tested in its operat-
ing conditions, so it is normal for a few drops of
water to be left inside it.

A'a WARNING: Take care not damage the electric
cable. If the supply cord is damaged, it must be
replaced by the manufacturer, its service agent or
similarly qualified persons in order to avoid a haz-
ard

A'b WARNING: The power cord should not be
used to pull or lift the machine.

A'WARNING: Appliance with fluid under pressure.
Keep a firm hold on the gun and be prepared
to take the kickback pressure. Only use the high
pressure nozzle provided with the appliance.

A'WARNING: This appliance is not intended for
use by persons (including children) with reduced
physical, sensory or mental capabilities, or lack of
experience and knowledge.

A'WARNING: Children should be supervised to en-
sure that they do not play with the appliance.

A'WARNING: Never start the high-pressure cleaner
without first completely unwinding the high-
pressure hose.

A'WARNING: When winding and unwinding the
pipe take care not to cause the high-pressure
cleaner to overturn.

A'WARNING: Before unwinding or winding the
hose, switch the machine off and release the
pressure in the hose itself (switching off).

A'WARNING: Risk of explosion — Do not spray
flammable liquids.

A'WARNING: To ensure machine safety, use only
original spare parts from the manufacturer or ap-
proved by the manufacturer.

A'WARNING: Do not direct the jet against yourself

18

or others in order to clean clothes or foot-wear.

/A" WARNING: Water that has flown through back-
flow preventers is considered to be non-potable.

A'WARNING: machine must be disconnected from
its power source during cleaning or maintenance
and when replacing parts or when converting the
machine to another function.

A'WARNING: Improper extension cables can be
dangerous. If an extension cord is used, it must
be suitable for outdoor use, and the connection
must be kept dry and clear of the ground. It is
recommended that this be done using a cable
reel that holds the plug at least 60 mm from the
ground.

A'WARNING: If an extension cord is used, the plug
and socket must be of watertight construction.
A'WARNING: During the use of high pressure
cleaners, aerosols may form. Inhalation of aero-

sols can be dangerous to health.

A'WARNING: Depending on the application,
shielded nozzles can be used for high pressure
cleaning, which will drastically reduce the emis-
sion of hydrated aerosols. However, not all ap-
plications allow the use of such a device. If the
armored nozzles are not applicable for aerosol
protection, a respiratory mask of class FFP 2 or
equivalent may be necessary, depending on the
cleaning environment.

A'WARNING: NEVER PULL THE POWER SUPPLY CA-
BLE OR MACHINE IN ORDER TO DISCONNECT THE
PLUG FROM THE SOCKET.

A'WARNING: IF DURING FUNCTIONING THE POW-
ER SUPPLY RUNS OUT, FOR SAFETY REASONS,
TURN THE MACHINE OFF.

> SAFETY DEVICE

AWARNING: the gun is fitted with a safety catch.
Whenever use of the machine is interrupted it is
important to operate the safety catch to prevent
accidental activation of the jet.

- Safety features: gun equipped with safety locking
device, appliance equipped with (Class 1) over-
load cutout, pump equipped with by-pass valve
or shutdown device.

- The safety button on the gun is not there to lock
the lever during operation, but to prevent its ac-
cidental operation.

AWARNING: The appliance is equipped with a mo-
tor protection device: in case of device interven-
tion, wait some minutes or, in alternative, discon-
nect and re-connect the product to the electric



system. In case this problem repeats again or if
the product does not start again, take the product
to the nearest After Sales Service Point

> APPLIANCES PROVIDED WITH THERMAL

- Max inlet water pressure: TMpa

Place the cleaner as close to the water supply system
as possible.

Water supply from an open container

VALVE (OPTIONAL)

This device enables the machine’s by-pass op-
eration through automatic water discharge
whenever it reaches a temperature of nearly
60°C and cooling working components.

A WARNING:appliances that are not provided with
this disposal must not operate for more than 2
minutes with released gun. Recycled water raises
its temperature remarkably causing great dam-
ages to the pump.

> STABILITY
AWARNING: The machine must be always kept on hori-
zontal bases, in a safe and stable way.

USAGE

> DESCRIPTION OF THE MACHINE
See the specific instructions manual provided.

> ASSEMBLY INSTRUCTIONS
See the specific instructions manual provided.

> WATER SUPPLY
Water supply collection

Water supply from the water main

- Connect a supply hose (not included) to the water
inlet of the unit and to the water supply.

- Open the water supply.

@ WARNING: (symbol) machine not suitable for
connection to the potable water mains.

The cleaner can only be connected to the water

mains if the water mains is separated by a back-

flow preventer. Make sure that the hose is at least @

13mm-1/2 inch and that it is reinforced, 5-25 m.

AWARNING: Water that has flown through back-
flow preventers is considered to be nonpotable.

1 IMPORTANT: Only clean or filtered water should
be used for intake. The delivery of the water in-
take tap should be equal to the double of the
maximum pump range.

- Minimum delivery rate: 15 I/ min.

- Maximum intake water temperature: 40°C

- Unscrew the coupling part for the water inlet.

- Screw the suction hose with filter (not included)
onto the water connection of the unit.

- Hang the filter in the container.

- Vent the unit before operation.

- Unscrew the high-pressure line at the high-pres-
sure outlet of the unit.

- Switch on the unit and let it run until water free of
bubbles emerges at the high-pressure outlet.

- Switch off the unit and screw on the high-pres-
sure hose again.

Failure to comply with the above conditions causes

serious mechanical damage to the pump and the

loss of warranty cover.

> ELECTRICITY SUPPLY

- The appliance’s electrical connection must com-
ply with the [EC 60364-1 standard.

1 IMPORTANT:  Before connecting the appli-
ance, make sure that the nameplate data are the
same as those of the electrical mains and that
the socket is protected by a differential security
breaker with tripping sensitivity below 0.03 A - 30
ms.

- If the appliance’s plug is not compatible with the
socket, have the socket replaced with another of
suitable type by professionally qualified staff.

- Never use the appliance in ambient temperatures
below 0° C if it is equipped with a PVC (H VV-F)
cable.

- No actions needed for adjusting machines
marked with dual voltage and frequency.

A QUALIFIED ELECTRICIAN must carry out the fol-
lowing:

- Check that the power supply system is in accord-
ance with the data indicated on the identification
plate: the voltage should not vary by more than
+5%;

- If the power supply cable is not available and if the
device is not to be connected in a fixed manner
to the power supply, fit a plug in compliance with
the standard of the country in which the machine
is installed;

- Check that the power socket the machine is
plugged into is fitted with a suitable fuse (the
value is indicated on the identification plate and
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on the Technical data chart).

- If a fixed appliance is not fitted with a supply cord
and a plug, or with other device ensuring omnip-
olar disconnection from the mains, with a contact
separation in all poles that allows full disconnec-
tion under overvoltage category lll conditions,
these disconnection devices must be incorpo-
rated in the supply mains in accordance with the
installation rules.

1=° NOTE: in the instruction manuals, the machine is
always intended as being connected to the mains
power supply by means of a plug. If the machine
is permanently connected in a fixed manner to
the power supply, it is intended that:

- having the disconnection device from the sup-
ply mains in the off position (“0”) and its actua-
tor locked with a padlock or similar means is the
same as having the plug disconnected from its
mains power supply socket;

- having means for disconnection from the supply
mains in the on position (position “1”) is the same
as having the plug connected to the mains power
socket.

=" |MPORTANT: Regarding three-phase mo-
tors, pay attention to the connection of
the electric cable to the plug (see electric
diagram).

A'WARNING: Improper extension cables can be
dangerous. If an extension cord is used, it must
be suitable for outdoor use, and the connection
must be kept dry and clear of the ground. It is
recommended that this be done using a cable
reel that holds the plug at least 60 mm from the
ground.

A'WARNING: If an extension cord is used, the plug
and socket must be of watertight construction.
Information for supply may also be obtained
from the plug manufacturer.

<16A

<20m 2 1,5 mm?- 14 AWG
20m-50m |@ 2,5 mm?- 12 AWG

<25A
22,5 mm?- 12 AWG
24,0 mm?- 10 AWG

> PLUG

HOW TO CONNECT THE CORD TO A UK. PLUG:

1=IMPORTANT The wires in the mains lead are col-
oured in accordance with the following code:

Blue Neutral
Brown Live
Yellow/Green Earth

Please read the instructions given below before con-
necting the cord to a plug. If in doubt please consult
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a qualified electrician. As the colours of the wires in

the mains lead of this appliance may not correspond

with the coloured markings identifying the termi-
nals in your plug, proceed as follows:

The wires that is coloured Brown must be connected

to the terminal which is marked with the letter L or

coloured Red. The wire that is coloured Blue must be
connected to the terminal which is marked with the
letter N or coloured Black.

Safety points for rewireable or moulded plug:

The mains lead of this appliance may be already fit-
ted with a BS1363 13A plug.

- If your socket outlet is not suitable for the plug,
then the plug must be removed (cut off if it is a
moulded on plug), the flexible cord insulation
should be stripped back as appropriate and a suit-
able 3 pin plug fitted.

YELLOW/GREEN

Fita Earth rme  AAWARNING: Dispose
e T
the power sup-

ply cord, as such a

N L plug is hazardous

if inserted in a live
13A socket outlet
elsewhere in the
house.

-Should the fuse
need to be re-
placed an ASTA
marked fuse, approved to BS1362, of the same rat-
ing must be used.

- Always replace the fuse cover after fitting a fuse.
The plug must NOT be used if the cover is omitted
or lost until a replacement is obtained.

- Make certain that only the correct fuse cover is
used and fitted.

- For plugs with detachable fuse cover the replace-
ment must be the same as the colour insert in the
base of the plug, or as directed by the embossed
wording on the base of the plug.

- If the detachable fuse cover is lost a replacement
may be purchased from a Service Centre.

PUT INTO SERVICE / STARTING
UP

See fig.

- Connect the high pressure hose to the trigger gun.
- Push the high pressure hose into the trigger gun.
Note: Make sure the connection nipple is aligned

BLUE:
to be connected
to N (Neutral)

BROWN:
co be connected
to L (Live)

Make sure that the outer
sheath of the cable is
held firmly be the clamp




correctly.
- Check the secure connection by pulling on the
high pressure hose.

Seefig. B
- Insert the high pressure hose tightly into the quick
coupling on the appliance

Seefig.

- Screw the coupling element to the water connec-
tion on the appliance.

- Attach the water supply hose to the coupling on
the water connection.

15> NOTE: The supply hose is not included.

- Connect the water supply hose to the water sup-
ply.

- Completely open the water tap.

- Insert the mains plug into the socket.

- Turn on the appliance “I/ON".

See fig. [0

- Unlock the lever on the trigger gun.

- Pullonthe lever of the trigger gun; the device will
switch on.

- Switch the appliance on for a (max. of 1 minute)
and wait until the water exits at the hand spray
gun without bubbles.

- Release the lever on the trigger gun.

1= NOTE: Release the lever of the trigger gun; the
device will switch off again.

- High pressure remains in the system.

Seefig.@
- Lock the lever on the trigger gun.

Operation

Seefig.

- Push the spray lance into the trigger gun and fasten
it by turning it through 90°.

- Unlock the lever on the trigger gun.

Seefig.[d

- Pull on the lever of the trigger gun; the device will
switch on.

A'WARNING: Appliance with fluid under pressure.
Keep a firm hold on the gun and be prepared to
take the kickback pressure.

See fig.l
> HIGH PRESSURE LANCE

See fig. INEIL4M
> DETERGENT SUCTION

See fig.M
> HIGH PRESSURE HOSE

Use the hydrocleaner only if the hose is completely
uncoiled and extended.

See fig.
Turn off the appliance

AWARNING:

- Set the appliance switch to "0/OFF”.

- Shut off water supply.

- Open the hand spray gun.

- Turn on pump shortly (appr. 5 seconds) with de-
vice switch.

- Pull main plug out of socket with dry hands only.

- Remove water connection.

- Activate hand spray gun until device is pressure
less.

- Lock the trigger gun.

TssTgta/

@=L Machines equipped with Total
Stop:

When the machine is working, by releasing the
gun lever, the motor stops automatically to
prevent component wear during the pump by-
pass phase (motor in stand-by).

By pressing the gun lever the motor starts auto-
matically.

Attention: do not leave the stand-by mode active
for more than 5 minutes.

At the end of the operation, set the switch to
“OFF".

S

[ ] —

TotalStop 24V (if fitted)

Machines equipped with delayed, low-voltage Total
Stop:

When the machine is working, by releasing the gun
lever, after approximately 15 seconds the motor
stops automatically to prevent component wear
during the pump by-pass phase (motor in stand-by).
By pressing the gun lever the motor starts automati-
cally.
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AWARNING: do not leave the stand-by mode
active for more than 5 minutes.

At the end of the operation, set the switch to “OFF".

Activate hand spray gun until device is pressure less.

S

Totalstop 24V (if fitted)
Machines equipped with delayed, low-voltage Total
Stop with intelligent switch-off:
When the machine is working, by releasing the gun
lever, after approximately 15 seconds the motor
stops automatically to prevent component wear
during the pump by-pass phase (motor in stand-by).
By pressing the gun lever the motor starts automati-
cally.
AWARNING: do not leave the stand-by mode

active for more than 5 minutes.
If the machine remains in stand-by mode for more
than 20 minutes, it switches off automatically and
completely: in fact, by pressing the gun lever the
machine does NOT start working.
For this reason, if you need to start the machine it
is necessary to set the switch to (0) “OFF" and then
to () “ON".
At the end of the operation, set the switch to “OFF".
Activate hand spray gun until device is pressure less.

PRESSURE REGULATOR:

If the appliance is equipped with a pressure
regulator:

- when the pressure is set to minimum the T.S.
may not trigger. Therefore, do not allow the ap-
pliance to function in by-pass for more than 1
minute.

- donot act on the gun lever too frequently (this
may cause a malfunction).

CARE AND MAINTENANCE

Seefig.[d

I3 IMPORTANT: Before doing any work on the
cleaner, discharge the pressure and discon-
nect the electricity and water supplies.

A'WARNING: the machine shall be disconnected
from its power source, by removing the plug
from the socket-outlet, during cleaning or

22

maintenance

AWARNING: Do not spray the appliance with water
and do not use detergents or aggressive solvents.
Machine could be damaged.

- Clean the exterior part of the machine with a dry
cloth.

ROUTINE MAINTENANCE
Follow the instructions for “STOPPING WORK"
and those provided in the table below

Every time the cleaner is used .

+ Check the power cord, the high pressure hose,
the connectors, the cleaner gun and the lance
pipe.

Should any of these look damaged, do not use
the cleaner for any reason and contact a Qua-
lified Technician.

Once a Week

« Check the water inlet filter and clean it if neces-
sary.

Remove the filter.

Running water or compressed air is generally all
that is needed to clean the filter.

In the most difficult cases, use a limescale remo-
ver or replace it, contacting a Specialized Tech-
nician to buy the spare part.

Mount the filter again, following the above steps
in reverse order.

Once a Month

+ Clean the nozzle.

To clean the nozzle, it is generally sufficient to in-
sert the pin supplied into thevnozzle's hole. If
no appreciable results are obtained, contact a
Qualified Technicianvto buy the spare part. The
nozzle can be replaced using a 14 mm/0.55"
spanner (not supplied).

SUPPLEMENTARY MAINTENANCE

Supplementary maintenance should only be car-
ried out by a Qualified Technician, following
the table below (guideline only):

Every 100 hours

« Check the pump's hydraulic circuit (water).

« Check the pump is firmly secured.

+ Adjust the electrodes.

+ Check/top up the pump’s oil level.

« Check/replace the water filter.



Every 300 hours

« Change the pump oil.

« Check the pump delivery/suction valves.
« Check the tightness of pump screws.

> STORAGE
See fig. @

- Move the machine only by grasping the carrying
handle

- Store the appliance and the accessories in a frost-
safe room.

TROUBLESHOOTING

Appliance does not work

- Check whether the voltage shown on the rating
plate corresponds to that of the power source.

- Check the connector cable for damage.

Appliance does not reach operational pressure

- Vent the appliance: allow the pump to operate
without the high-pressure hose until water ap-
pears at the high-pressure outlet without any
more bubbles. Then reattach the high-pressure
hose.

- Clean the strainer in the water connection.

- Clean the filter placed inside the hose coupling (if
set)

- Check the inlet water flow rate.

- Check all inlet pipes to the pump for leaks or
blockage.

Strong pressure fluctuations

- Clean the high-pressure nozzle. Remove dirt from
the nozzle hole with a needle and then rinse out
with water from the front.

Pump leaks

- 10 drops per minute are permissible. In the case
of more serious leakage, you should contact the
authorized customer service.

Replacement parts

- Use only original spare parts or spare parts sug-
gested by the manufacturer.

WARRANTY CONDITIONS

All our machines are subjected to strict tests and are
covered against manufacturing defects in accord-

ance with applicable regulations. The warranty is
effective from the date of purchase.

The following are not included in the warran-
ty: - Parts subject to normal wear. - Rubber parts,
charcoal, filters and the accessories and optional
accessories. - Accidental damage, caused by trans-
port, neglect or inadequate treatment, incorrect or
improper use and installation failing - The warranty
shall not cover any cleaning operations to which
the operative components may be subjected, such
as clogged nozzles and filter blocked due to lime-
stones. This machine is intended to be used for
domestic and hobby work: the warranty does not
cover any other different kind of use.

DISPOSAL (WEEE)

ﬁ As the owner of electrical or electronic equip-
== Ment, the law (in accordance with the EU Direc-
tive 2012/19/EU on waste from electrical and
electronic equipment and the national laws of the
EU Member States that have implemented this Di-
rective) prohibits you from disposing of this product
or its electrical / electronic accessories as municipal
solid waste and obliges you to make use of the ap-
propriate waste collection facilities.The product can
be disposed of by returning it to the distributor
when a new product is purchased. The new product
must be equivalent to that being disposed of. Dis-
posing of the product in the environment can cause
great harm to the environment itself and human
health.
The symbol in the figure indicates the urban waste
containers and it is strictly prohibited to dispose of
the equipment in these containers. Non-compliance
with the regulations stipulated in the Directive
2012/19/EU and the decrees implemented in the
various EU Member States is administratively pun-
ishable.
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